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““आपका अनुवाद अच्छा हुआ है। मूल भावों की 
आपने हिन्दी में पूर्णातया रक्षा की है । इस पर मै आपको 
बधाई देता हूँ | आशा है आप मातृभाषा की सेवा के ब्रती 
होकर उसके भांडार की शोमा बढाबरेंगे | 
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समालोचक-सम्राट, हिन्दी के आचाय, पंडित रामचन्द्र 
शुक्र, हिन्दी-पोफसर, हिन्दू-विश्व-विद्यालय। काशी१--- 
जीवन के कुछ मार्मिक खंड-चित्रों द्वारा आध्यात्मिक 
तथा कला-सबंधी तथ्यों की व्यंजना का इधर हिन्दी-गब- 
साहित्य में एक विशेष स्थान हो रहा है । कहने की 
आवश्यकता नहीं कि इसकी प्रवृत्ति विश्व-विख्यात 
श्रीरवीन्द्रनाथ ठाकुर की कुछ रचनाओ की देखादेखी हुई 
है | जिस प्रकार उनकी “गीताअलि” के अनुकरण पर 
कुछ पुस्तके निकली है उसी प्रकार उनकी “माली” नामक 
गद्य-मक्तकों के ढड्ञ़ पर भी कुछ रचनाएँ हिन्दी मे देखने 
में आती है । उसी “माली” 'का एक सुन्दर अनुवाद 
पं० सुब्यनारायण चौबे हिन्दी-पाठकों के सामने लाये है । 
एक तो इस ग्रन्थ का महत्त्व एक विशेष रचना-परम्परा 
के प्रवत्तक के रूप मे यो ही बहुत अधिक है, दसरे इसका 
अनुवाद भी बहुत सडौल उतरा हैं । भाषा साफ-सथरी, 
चलती और प्रसंगों के अनुरूप हे । अनुवादों मे जैसे 
खटकनेवाले प्रयोग, मुहावरे आदि प्रायः: मिला करते है 
बैसे इसमे मुझे देखने मे नहीं आए । इससे अनवादक का 
अपनी भाषा हिन्दी पर अच्छा अधिकार प्रकट होता है । 
हिन्दी के भावुक और सहृदय पाठकों का तो यह पुस्तक 
कृतूहलपुण अनुरंजन करेगी ही, साथ ही ऊंची कक्षाओ 
के छात्रो को अन्योक्ति पद्धति के नृतन विकास का परिचय 
कराने में भी विशेष उपयोगी सिद्ध होगी 
दुर्गाकुण्ड, काशी [ 


मचन्द्र श॒ 
हल हे रामचन्द्र शुक्ल 
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“कम्मवीर'-संपादक पंडित माखनलाल चतुर्वेदी, 
खंड वा, सी. पी.३--- 


४३०४३ मेरे लिए “गाडनर' रवि बाबू की सबसे कोमल 
कृति है | यो तो बे किसी किसी लिखाबट में, अन्यत्र 
भी, बहुत कोमल और सूक्म हो गये है, और तिस पर 
भी सहृदयता की साध के डोरे मे वे गाहनर के अधिकांश 
पुष्पो को बाँधने में खूब ही सफल हुए है | अतः मेरी 
मालाकार के इन पुष्पों से हिमायत है । 

आपके अनुवाद को पढ़ते समय, पठन की अनुभूति 
ओर चिन्तन की धारा में ऐसी रुकावट नहीं पड़ती जिससे 
कवि का देश दीख न पड़े, या उसमें पहुँचने मे मन के 
पेरो मे आपके अनुवाद के कारण कोई कॉँटीले गहने पड 
जाते हो । आपमें, इस पस्तक की ओर इस स्नेह और 
पागलपन से खिचने का स्वाद पाकर, स्वाद के इसी प्यार 
की ग्रलामी ने ममझे, आपकी पुस्तक के पन्‍ने बहुत 
बेतकल्लुफ़ी से उलठते रहने, और उन विचारों को पढ़कर, 
आँखो के अन्दर के सीमा और रंग रहित स्थान मे, प्राय 
एक माली की सूरत प्रदान करने का कई बार अभिलाष 
दिया है । 
खँडवा, सी, (४ ० पी प 
४8६३ ( माखनलाल चतुवंदी 
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कवि-सम्राद्‌ श्रीमेथिलीशरणणी गुप्तः-- 


हिन्दी के लिए वह समय कितने गौरव का होगा जब 
उसमें विश्व के मनीषियों के भ्रन्थो का अ्रध्ययन सुलभ हो 
जायगा | यह कार्य अच्छे अतुवादों से ही पूरा हो सकता 
है | परन्तु जहाँ अनुवाद का काम हीन दृष्टि से देखा 
जाय वहा यह केसे संभव है | हम लोग तो 'मौलिकता' 
का गब करते हैं ! ऐसी दशा मे जब किसी योग्य जन को 
यह 'हीन कार्य” करते मैं देखता हूँ तब उसके त्याग पर 
मुझे श्रद्धा होती है | गाडनर जैसे ग्रन्थ का अनुवाद करके 
आपने अपनी “मौलिकता' पर चाहे अन्याय किया हो, 
परन्तु हिन्दी को एक वस्तु प्रदान की है.... ... । 

चिरगाँव 


११-३-३४ | मैथिलीशरण गुप्त 


[४ ै 


हिन्दी के सुलेखक तथा सुकवि पंडित श्रीनारायण 
चतुर्वेदी, किक ए०, एल ० टी०, इन्सपेक्टर ऑफ़ 
स्कूट्स, फजाबाद डिवीज़न+--- 


मैंने श्रीसृयनारायण चतुर्वेदी द्वारा अनूदित महाकवि 
रीन्द्र के 'माली' का हिन्दी संस्करण देखा। अनुवाद 
बहुत ही अच्छा हुआ है । उसके पढ़ने मे मूल के पाठ 
का आनन्द आता हैं । मूल के भावो को सरस, सरल 
आर परिमार्जित भाषा में बडा सफलता से व्यक्त किया 
गया है | अनुवादक महाशय इसके लिए बधाई के पात्र 
हैं | कविवर रबीन्द्र की कृतियों का अध्ययन हिन्दीभाषा- 
भाषियों के लिए अत्यन्त आवश्यक है। भाषा और भावों 
की दृष्टि से यह पुस्तक इन्टरमीजिएठ कक्षा के लिए 


उपयोगी सिद्ध होगी । 


१-७-३ ४ [  श्रीनारायण चतुर्वेदी 


भूमिका 


श्रीयुत रवीन्द्रनाथ ठाकुर इस समय सर्बमान्य विश्व- 
विख्यात महाकबि है । उनकी कविता में इतने विचित्र 
भावों का समावेश रहता है क्रि उनका विश्लेषण करना 
सहज-साध्य नहीं | उनकी अधिकांश कविताएँ तो गँगे के 
गुड़ खाने के समान केवल समझी जा सकती है, समझाई 
नहीं जा सकतीं | बह स्वाभाविक कवि है | उनकी सर्वतो- 
मुद्ली प्रतिभा विशेष रूप से कविता में ही विकास को 
पाप्त हुई है। इसी लिए वह श्रेष्ठ कह्मनी-लेखक, गद्य-लेखक, 
समालोचक, हास्यरस के लेखक, औपन्यासिक आदि होने 
पर भी सर्वश्रेष्ठ कवि के रूप में ही प्ृथ्वीमएडल में 
परिचित है | 

उनकी रचनाएँ लोकप्रिय होने पर भी सबके लिए 
सुबोध नहीं हैं | उनकी गीतांनलि आदि में प्रकाशित 
कविताओ के विरुद्ध प्रायः यही अभियोग उपस्थित किया 
जाता है कि उनकी कविता अत्यन्त ऋर्पष्ट, जठिल या 
रहस्यपू्ा है । इसमे संदेह नहीं कि ये कविताएँ अन्य 
पाधारण कविताओ की भाँति स्पष्ट नही है और इन्हें घेरे 
हुए एक रहस्यमय कुहासा जमा हुआ है | 


/ क। 


इसका कारण यही है कि किसी कवि की कविता 
साधारणत: तभी अस्पष्ट हो जाती हे जब उसका वक्तब्य 
विषय उसके निकट स्वयं सुस्पष्ट नही होता। प्रत्येक श्रेष्ठ 
शिल्पी कुछ न कुछ संदेश देना चाहता है, उसका कुछ 
वक्तव्य होता है | किन्तु वह वक्तव्य, वह वाणी, स्वयं उस 
कवि के निकट सुस्पष्ट नही हो उठती । वास्तव में इसमें 
रवीन्द्रनाथ का कोई दोष नहीं है। भाव की गंभीरता या 
भाव की अतीन्द्रियता ने ही उनकी अधिकांश आध्यात्मिक 
कविताओं को अस्पष्ट बना दिया है | उनके ईश्वर का, 
उनके प्रियतम का कोई निर्दिष्ट रूप नहीं है। इसी से वह 
लिखते है--- 


आतलो ये आज गान करे मोर प्राणे गो ; 

के एलो मोर अंगने के जाने गो। 
रवीन्द्र बाबू की आध्यात्मिक कविताएँ ही भाव की 
गंभीरता या अनुभूति की अतीन्द्रियता के कारण अस्पष्ट नहीं 
है, किन्तु उनकी जीवन से संबंध रखनेवाली, नीति से 
संबंध रखनेवाली अनेकों रचनाएँ ऐसी हैं, जिनके अर्थ 
लोग अपनी-अपनी समझ और बुद्धि के अनुसार अनेक 
प्रकार के करते है । रीन्द्र बाबू ने एक “रक्तकवरी' 
नाटिका लिखी है । मैने बँगला पत्रों में पढ़ा था, किसी 
ने उसका विषय आध्यात्मिक बताया, किसी ने सामाजिक 
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ओर किसी ने राजनीतिक । इसी संग्रह में एक रचना दो 
पक्षियों पर है, जिनमें एक स्थतंत्र है, दूसरा परतं । 
उसका अथ चाहे आध्यात्मिक कीजिए, उन्हे जीव और 
ब्रह्म मानिए और चाहे राजनीतिक कीजिए और उन्हे 
स्वतंत्र और परतंत्र देश की जनता के प्रतिनिधि समक्रिए | 
तात्पय यह कि रबि बाबू की कविताओं को समझने के 
लिए अवश्य ही अच्छी विद्या; बुद्धि और अध्ययन 
होना चाहिए । 

यह “माली” नाम का संग्रह उनकी कुछ चुनी हुई 
रचनाओ का संग्रह हे । इसकी उत्तमता का प्रमाण यही 
है कि इसका अनुवाद अगरेजी मे भी हो गया हे---और 
उसका अच्छा आदर तथा प्रचार हुआ है। प्रसन्नता की 
बात है कि हिंदी-पाठकों के सौभाग्य से हमारे मित्र और 
स्नेहभाजन पं० सूय्यनारायण चतुर्वेदी ने कठिन परिश्रम 
करके उसका यह सुन्दर अनुवाद प्रस्तुत किया है। रवि 
बाबू की गद्य रचनाओ के तो कई अनुवाद हिंदी में 
निकल चुके है, पर उनकी पद्म रचना का यह हिन्दी- 
अनुवाद कदाचित्‌ पहला ही है। अनुवाद बहुत ही सरस, 
यथार्थ और प्रामाणिक हुआ है | चतुर्बेदीजी का यह 
प्रथम प्रयास होने पर भी आपने इसमें निःसन्देह संपूरा 
सफलता प्राप्त की है | इसके लिए हम आपको बधाई देते 
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है | इस अनुपम पुस्तक की भूमिका लिखने का सौभाग्य 
मुझे प्राप्त हुआ, यह मेरे लिए परम प्रसन्नता की बात है । 
खेद हैं, स्वास्थ्य ठीक न रहने के कारण में मनमानी 
विस्तृत भूमिका न लिख सका | यदि जीवन रहा तो 
इसके द्वितीय संस्करण में बिस्तृत भूमिका लिखकर रवि 
बाबू की रचनाओं की विशेषता हिन्दी-पाठकों के सम्मुख 
रखने का प्रयास करूँगा | 

अन्त में ऐसी उच्च कोटि की पुस्तक प्रकाशित करने के 
लिए नवलकिशोर-पेस के स्वत्वाधिकारी मुंशी श्रीरामकुमारजी 
भागव महोदय को मै धन्यवाद देता हैं । 


नीकटठरा, लखनऊ «० 
हे े + रूपनारायण पाण्डेय 
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€७ ७. 
नवदन 

भद्दाकचि श्रीरवीन्द्रनाथ ठाकुर की जिस महान कृति 
का अजुवाद लेकर में आज पाठकों के सम्मुख उपस्थित 
हो रद्दा हूँ उसकी श्रेष्ठता एवं सर्वाज्ञीण सुन्दरता के 
विषय में विज्ञ पाठक्रों को कुछ बताने की चेष्टा करना 
सूल-लेखक पव॑ पाठक दोनों के लिए अपमानजनक 
होगा । हाँ, यह कह देना अवश्य उचित प्रतीत द्वोता है 
कि पुस्तक-लेखक अथवा अज्वादक के रूप में मेरा यह 
सर्वेप्रथम प्रयास है । अतः, प्रस्तुत पुस्तक में अऋटियों का 
होना संभव ही नहीं, स्वाभाविक भी है । 

इसके दो कारण हैं । एक तो यह कि जिन गीतों का 
अंग्रेज़ी रूपान्तर (+७१९०८7 के नाम से प्रकाशित हुआ 
हे वे सभी महाकवि ठाकुर महाशय की प्रतिभाशालिनी 
लेखनी से निःखत तथा स्वभाव से ही खदल बँगला-भाषा 
में रचे गए हैं । शअतफएच उनका रूपान्तर सर्व॑था पूरणं नहीं 
कद्दा जा सकता, यद्यपि रूपान्तरकार स्वयं ठाकुर महो- 
दय ही हैं । गार्डनर' की भूमिका में वे स्वयं कहते हैं कि 
अनुवाद स्वच्छुंद्ता के साथ किया गया है तथा आवच- 
शयकतालनुसार यत्र-तत्र उसमें: काट-छाॉट की जाने के अति- 
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रिक्क कटद्टी-कहदी पर तो गीतों का भावमात्र ही व्यक्त किया 
गया है । 

ऐसी परिस्थिति में अनुवादक का काय कितना कठिन 
हो जाता है इसे भुक्कमोगी ही जान सकते हैं। बँगला 
के समान मधुर एवं श्रुति-प्रिय भाषा के गीतों का अज्ञ॒- 
बाद स्वयं अधिकारी सूल-लेखक द्वारा अंग्रेज्ी में हुआ 
ओर उस शुष्क तथा नीरस भाषा से पुनः हिन्दी में 
अनुवाद करना तथा उसे कोमल ओर भावपूर्ण बनाने की 
चेष्टा करना बाल में से तेल निकालने के समान हे। 
सौभाग्य की बात यह है कि अंग्रेज़ी रूपान्तरकार स्वयं 
ठाकुर मद्दाशय हैं वथा उनका अनुवाद प्रामाणिक एवं 
विश्वखनीय है । फिर भी, मदाऋवि के हृदय तक पहुँचना 
तथा उनके इंगित, अस्पष्ट और व्यक्वाव्यक्त भाषों का 
समभना काम रखता है। 

दूसरा कारण यद्द भी है कि में बंगला-भाषा से सर्वथा 
अनभिन्न हूँ अत: अनुवाद करते समय मेरे लिए यह भी 
संभव न था कि में मूल बँगला गौतों को हूँढ़ निकालता 
और उनले सहायता लेता। ऐसी अवस्था में मैंने यही 
उचित समझा कि अंग्रेजी अनुवाद को ही सूल मानकर 
आगे बढ़ा जाय | 

अनुवाद कैसा हुआ है, इसका निणेय पारखी पाठक 
ही कर सकते हैं। हिन्दी-संस़ार के एक प्रमुख प्रकाशक 
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जो र्त्रय॑ बेंगला एवं हिन्दी के अच्छे पंडित हैं उनकी 
थह सम्मति हे कि हिन्दी के कतिपथ अनधिकारी 
अनुवादकों की बदोलत 'महाकवि' की रचनाओं की 
लोऋप्रियता सर्वेथा जाती रही है तथा ऐसे अथोग्य और 
अनुत्तरदायो अनुवादक किसी भी लेखक के सबसे बड़े 
शत्र हैं। अतः अजुवाद का संशोधन करते समय में 
बराबर स्चेष्ट रहा कि कहीं मेरी भूल्ों से मदह्ाकति की 
विश्वव्यापिनी कीच्ति कल्नक्टित न दो जाय। यदि में अपने 
इस प्रयास में थोड़ा भी सफल हुआ तो मेरे लिए यही 
सबसे बड़ा पारिवोषिक होगा । 

अनुवाद करने के ढ़ तथा उसकी भाषा के संबंध में 
दो शब्द आवश्यक अतीत होते हैं। अनुवाद करते 
समय मेने सतत यह चेष्टा की कि अनुवाद सच्चा तथा 
अविकल हो । अधविकल' शब्द से मेरा तात्पय्य 'मनक्षिका 
स्थाने मक्तिका' नही है | मेरा आशय केवल यह है कि 
मैंने स्वच्छृंद अनुवाद नहीं क्रिया कारण कि वैसा 
करने की चेष्टा में सूल बँगला गीतों के भावों 
से ( जिनका मुझे शान भी नहीं ) बहुत दूर जा पड़ने का 
भय था । अतः अनुवाद अंग्रेज्ञी मूल से मिलता-जुलता, 
मुहाविरेदार ओर स्वाभाविक करने की मैंने चेष्टा की हे । 

अब रही बात भाषा की । इसके संबंध में एक विख्यात 
कवि ने यह कहा था कि इस अनुवाद को भाषा काशी 
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]0/070&070० नहीं बन पड़ी है । में यद स्वीकार करता हूँ 
परन्तु भाषा को ॥97977900 बनाने का मेरा साइस न 
पड़ा और न मेंने अलुवाद की भाषा से पुनः छेड़-छाड़ 
की | मुझे भय था कि कहीं भाषा /07977902 से १॥००0- 
दा०8079770 न हो जाय ! 

नवलकिशोर बुक-डिपो के व्यवस्थापक पं० हरदत्तजी 
पंत तथा उनके सहकारी प० इन्नूलालजी छिचेदी का में 
सविशेष रूप से आभारी हू । पुस्तक छुपते समय इसके 
संशोधन तथा परिमाजन में जितनी खुबविधाएँ उन्होंने 
मुझे दी हैं थे बर्णनातीत हैं। इसके प्रकाशन के संबंध में 
उनका खत्परामर्श यदि सुझे प्राप्त न होता तो कोन 
ज्ञाने इसका प्रकाशन कब ओर किस रुप में होता । 


बसंत पंचमी ३६६० । आ 
कॉलविन ताहुक्रेदार कालेज, / खुय्यनारायण चतुवंदी ! 
छखनऊ | ०2 


प्रकाशक के दो शब्द 


है. आशंका 





का. हार 


“माली” डाक्टर श्री रवीन्द्रनाथ ठाकुर की विश्व-विख्यात 
पुस्तक 9थ४0८7०/ का हिन्दी-अनुवाद हैँ | ७०7वशा6ए 
के मूल गीतो का अनुवाद स्वयं ठाकुर महोदय ने बँगला 
से अंगरेजी मे किया है । उस अनुवाद को गद्य न कद्दकर 
गद्य-काव्य कहना अधिक उचित होगा । 

ठाकुर महोदय की इस ढन्न की पुस्तकों के अच्छे हिंदौ- 
अनुवाद बहुत कम प्रकाशित हुए है। जो इने-गिने हैं. भी; 
वे ऐसे नहीं कि उनको सफल अनुवाद कहा जा सके | 
साथ ही साथ गद्य-काव्य-प्रन्थों की संख्या हिन्दी में नहों 
के बराबर है । साहित्य के इस सुन्दर अज्ञ की कमी हिन्दी 
में बहुत खठकती है | इसी कमी को दूर करने 
की दृष्टि से हम प्रस्तुत पुस्तक को लेकर आपको 
सेवा में उपस्थित हो रहे है। आशा है, इससे कवौीन्‍्द्र 


५. ६ ) 


खौीन्द्र के “गा्डनर' के भावों को समभने मे हिन्दी- 
साहित्य-प्रेमियो को बड़ी सहायता मिलेगी | साथ हो, 
मातृभाषा के एक शुन्य-प्राय अज्ज की पूर्ति भी होगी। 
यदि पाठकों को यह पुस्तक पसन्द आई तो हम निकठतम 
भविष्य में ठाकुर महोदय के अन्य अमर प्रन्थो के अनुवाद 
भी उनकी सेवा में उपस्थित करेगे | इत्यलम | 
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यह अनुवाद तुम्हारी 
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अतएव यद्व 


साली 


“+मेल्ने वैच्िक- 
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सेवक---अपने दास पर दया कौजिए, मेरी रानी ! 

रानी---सभा विसर्जित हो चुकी है तथा हमारे और 
सब सेवक चले गये हैं | तुम ऐसे कुसमय क्यो आये हो ! 

सेवक--जब श्रीमती ने औरों से अवकाश पा लिया, 
तभी तो मेरी पारी आई है ! मैं केवल यह पूछने आया हूँ 
कि आपके इस अन्तिम सेवक के लिए भी कुछ आज्ञा है * 

रानी--इतने विलम्ब के पश्चात्‌ आकर तुम आशा ही 
क्या करते हो * 

सेवक---मुझे अपने पृष्पोद्यान का माली बना लौजिए ! 

रानौ--है ! यह कैसी मूर्खता है ! 
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माली 


सेवक---मैं अपने अन्य कार्य छोड़ द्गा | में अपनी 
तलवार और बरछ्छी तिरस्कारपूर्वक परित्याग करता डे । मुके 
चाहे दूर के राजदरबारों में न मेजिए, मुझे नये-नये विजय 
प्राप्त करने को न कहिए, परन्तु,--मुझे अपने पृष्पोद्यान का 
माली बना लौजिए | 

रानी---तुम काम कौन-कौनसे करोगे ? 

सेवक---आपके सावकाश काल मे आपकी सेवा करूगा। 

में उन हरित पथों को ताजा रखूंगा जिन पर श्रीमती 
सबेरें टहलती है और जहाँ श्रीमती के चरण पग-पग पर, 
मरणोत्सुक पुष्पो द्वारा उल्लाससहित अभिनन्दित होगे। 

मैं आपको सप्तपर्ण वृक्ष की उन डालियो के बीच भूला 
भुलाया करूगा जहाँ सायंकालीन' शशि पत्तियों के 
भुरमुट के बीच में से आकर आपके अचल को चूमने की 
चेष्टा करेगा । 

में आपकी शय्या के सिरहाने जलनेवाले दगपक को सुगन्धित 
तैल्य से परिपूर्ण रखूंगा और आपके पैर रखने कै चौकी 
को केशर-रंजित चन्दन से चित्र-विचित्र रूप से सजाया 
करू गा। 

रानौ--तुम पारितोषिक क्‍या लोगे ! 

सेवक--रानी ! आपकी कमल-कलिका-सुकोमल नन्‍्हीं 

र्‌ 


माली 


कलाइयो को निज करो में लेकर उनमें पुष्प-कंकण पहिनाने 
की अनुमति पाना ही मेरे लिये पर्याप्त पारितोषिक होगा 
तथा आपके सुकुमार पैरों को अशोक-पुष्पों के रस से रंजित 
करने तथा कदाचित्‌ उनमें लगी हुई धृूलि को अपने ओएष्ठो के 
चुम्बनों द्वारा निवारण करने की आज्ञा पाना ही हमारे लिए 
महान्‌ पुरस्कार होगा ! 

रानी--अच्छा, भृत्य ! तुम्हारी प्रार्थना स्वीकृत हुई । 
तुम मेरी पृष्प-वाठटिका के माली नियुक्त हुए !! 


>-# पके पुटन_- 


र्‌ 


५हे कवि ! अब तुम्हारी जीवन-सन्ध्या निकठ है और 
तुम्हारे बाल श्वेत हो चले है | 

क्या तुम अपनी इस एकाकी ध्यानावस्थितावस्था में कुछ 
परलोक का भी सन्देश सुनते हो £ 


कवि ने कहा, “हाँ, सन्ध्या तो हो चली है, पर मै केवल 
इस प्रतीक्षा में बेठा हुआ हूँ कि कदाचित्‌ कोई इस 
अतिकाल मे भी गाँव से इधर आ निकले | 

“मैं इस अपेक्षा में हु कि कदाचित्‌ दो बिछुड़े हुए 
तरुण, प्रेमी-हृदयों का कहीं परस्पर संयोग हो जाय और 
उन दोनों के सतृष्ण नेत्र मुझसे याचना करे कि मैं 
अपने संगीत द्वारा उनकी निस्तब्धता भंग करू । 

“यदि मैं जीवन से विरक्त होकर मृत्यु एवं परलोक 
की चिन्ता करने बेर तो उनके लिए उत्कठ प्रेम की 
उन्मादिनी रागिनी कौन अलापे ! 


“स्वायंकालीन नक्षत्र-माला अन्तहिंत हो रही है | 
८४चिता की अग्निशिखा नौरब नदी के किनारे धौरे- 
धीरे बुक चली है । 


माली 


“क्षण चन्द्रमा के धुधले प्रकाश में, स्वर में स्वर मिला 
कर, गोदड़ खँडहरों के प्रकोष्टों से चिन्ना रहे हैं | 

“यदि कोई बठोही ऐसे समय अपना घर छोड़कर रात्रि 
का आनन्द लेने आबे और नतमस्तक होकर अन्धकार का 
विभीषिकामय कनूमन्‌ शब्द सनने लगे तो, यदि मैं उस समय 
अपना द्वार बन्द करक सांसारिक मायाजाल-से मक्त होने के पयत् 
में लग तो उसके कानों मे जौबन का गृढ़ रहस्य कौन कहे ? 


“यदि मेरे केश श्वेत ही हो रहे हैं तो इसमें कौनसी 
अनूठी बात है । 

“मैं सदेव इस ग्राम के बालकों की भाँति अल््पवयस्क 
तथा बृद्धों की माँति इद्ध रहता हँ। 

“उनमें से किसी के मख पर तो भोली एवं मधघर 
मुसकान है और किसी के नेत्रों में चतुरतापर्णा ज्योति | 

“कुछ को आँखों में दिन के समय उमग आनेवाले 
अश्र्‌कण हैं और कुछ के अश्र अन्धकार में लौन हें | 

“इन सभी को हमारा प्रयोजन है और इसीलिए मे 
परलोक की चिन्ता करने का भी समय नहीं है | 

“मैं तो प्रत्येक व्यक्ति का समवयस्क हू ! यदि मेरे बाल 


श्वत ही हो गये तो इससे क्या ??” 
“*ऋ्नेग्नैज्लेब-- 


हे 
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प्रभाककाल ही मैंने अपना जाल समुद्र मे डाला | 

अन्धकारमय अतल से मैंने चित्र-विचित्र वस्तुएं खींच 
निकालीं | कोई मुसकान की भाँति चमक रही थीं, कुछ 
अश्र्‌ की भाँति कान्तिवान्‌ थीं और कुछ नवागता बचधू के 
आरक्त कपोलों की भाँति अरुणिमामय थी । 
,. जिस समय मै अपनी दिन-भर की कमाई लेकर घर 
पहुँचा, उस समय मेरी हृदयेश्वरी उद्यान में बेठी किसी प्रृष्प 
की पंखड़ियों को तोड़-तोड़कर अपना मन बहला रही थी । 

मैं एक क्षण को ठिठका और फिर, जो कुछ मैंने 
पाया था, उसके पैरों के पास्त रखकर चुपचाप खड़ा 
हो गया | 

उन वस्तुओं पर दृष्टिनिक्षेप मात्र करके उसने कहा, “यह 
विचित्र वस्तुएं हैं क्या? मैं इनका भला क्या करूंगी ?” 

मैंने लजा से सिर कुका लिया और मन में सोचा, “मैंने 
नतो इन वस्तुओं के हेतु युद्ध ही किया है और न 
इनको बाज़ार से ही ख़रीदा है | फिर भला मेरी प्रेमिका के 
लिए यह उपयुक्त उपहार हो ही कैसे सकते थे ?” 

ल्‍्‌ 
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में राल-भर एक-एक करके उन वस्तुओं को मार्ग में 
फेकता रहा । 

प्रातःकाल यात्रीगण आये, और---.उन्हें उठा-उठाकर द्र्‌ 
देशों को ले गये | 


“* कक पका!» 
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आह, दुर्देव | उन्होंने मेरा घर हाटवाले गाँव के पथ पर 
क्यों बबाया ! 

वे अपनी लदी हुई नौकाएं लाकर मेरे ही इंक्षों के 
समीप बाँधती हैं ! 

बे यहाँ स्रेच्छानुसार आती-जाती हैं तथा स्वच्छुन्दता- 
पूरक विचरण किया करती हैं ! 

मैं केबल बेठा-बेठा उनको देखां करता हु और मेरा 
सारा समय यों ही ब्यतीत हो जाता है ! 

मैं उन्हें यहाँ से हटा भी तो नहीं सकता, और,---मेरा 
सम्पूर्णा दिन यों ही कट जाता है | 


रात-दिन उनके पद-शब्द मेरे द्वार पर सुनाई दिया 
करते हैं । 

मैं व्यय ही तो चिल्लाता हूँ, “आह! मैं तुमसे 
परिचित नहीं हूं |” ह 

उनमें से कुछ तो मेरी अंगुलियों से परिचित हैं और 
कुछ मेरी नासिका से। मेरी रगो में बहता हुआ रक्त भी 
तो उनसे परिचित-सा ज्ञात होता है ! और,---कुछ मेरे स्वप्नों 
कौ-सी परिचित भी बोध होती हैं !! 


ध् 
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मैं उनको लौटा देने में असमर्थ हैँ और विवश होकर उनसे 
कहना ही पड़ता हैं---./“जिसकी भी हच्छा हो मेरे घर आगे, 
ओर अवश्य आवे !”? 


सबेरे देवमन्दिरों में घंटा बजता है | 

वे अपनी-अपनी डोलचियाँ हाथों में लिये हुए आती हैं । 

उनकी एड़ियाँ तो गुलाब के फूल की भाँति मुलाकी रंग कौ हैं 
तथा ऊषाकाल की लालिमा उनके म॒ख़ों पर विराजमान है | 

मैं उनको लौटा देने में-असमर्थ हू! मैं उन्हे पुकार कर कहता 
हूं, “मेरी वाठिका में पृष्प-चयन के हेतु आओ, इधर आओ !” 


मध्याह के समय राजद्वार पर घंटा बजता है | 

मैं नहीं जानता कि वे क्‍यों अपने समस्त काम छोड़कर मेरें 
ही कुञ्न के समीप ठिठकती हैं | 

उनके केश के फूल पौले पड़कर मुरका गये हैं. और 
उनकी बाँसुरी के स्वर क्लान्‍्त हैं | 

मैं उनको लौठा तो सकता ही नही और पुकारकर उनसे 
कहता हूँ, “मेरे इक्चों के नीचे अत्यन्त शौतल छाया हैं| 
मित्रो ! यहाँ आओ [!? 
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रात्रि के समय वनस्थली में कौंगुर कंकार करते है । 

है ! यह कौन धीरे-धीरे मेरे द्वार पर आकर हौले-हौले 
सॉकल खटखटाता है 

मैंने अस्पष्ट रूप से उसकौ मुखाकृति देखी, हम 
दोनो ही चुप रहे और चारों ओर रात्रि की निस्तब्धता का 
राज्य बना रहा--- 

मैं भला अपने मूक अतिथि को कैसे लौठा सकता था?! 
में अन्धकार में ही उसके मुखकमल का अवलोकन करता 
रहा तथा यों ही स्वप्त की घड़ियाँ ब्यतीत हो गई !! 


++उआन्वक>-- 
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मै व्यप्न हो रहा हूँ । मैं सुद्रवर्ती वस्तुओ के लिए 
तृषित हू | 

मेरी अन्तरात्मा अस्पष्ट भविष्य का अंचल स्पर्श करने 
के हेतु विहलता से तड़प रही है | 

महान्‌ भविष्यत्‌ | अहा ! तेरी वंशी का तीत्र आमंत्रण !! 

मैं भूल-भूल जाता हूँ कि मुझे उड़ने को पंख नहीं हैं 
ओर मैं स्वेदा के लिए इसी स्थान पर बन्दी हूँ । 


मैं उत्सुक है, अनिद्वित हू ! मैं परदेश में किसी एक 
अपरिचित व्यक्ति की भाँति हू !! 
तेरी वायु आ-आकर मुझे अस्फुट शब्दों में एक असम्भवसी 
आशा दिलाती है । 
तेरी भाषा मेरे हृदय से आत्मीय की भाँति परिचित है । 
हे दुष्प्राप्य वस्तु ! अहा, तेरी वंशी का तीत्र आमत्रण !! 
मैं भूल जाता हूँ, बार-बार भ्रूल जाता हू कि मैं तेरे मार्ग 
से अपरिचित हूँ तथा मेरे पास सपक्ष घोड़ा भी तो नहीं है । 


मैं अत्यन्त चंचल हो रहा हूं | मैं अपने हृदय में भी 
भटक रहा हूं । 


हद. 


माली 


क्लान्ति की घड़ियों की प्रखर धूप में तेरा विस्तृत आकार 
नौल गगन में कैसे-कैसे रूप अंकित करता है ! 

हे सुदूरतम अन्त! अहा, तेरी वंशी का तीत्र आमंत्रण !! 

मैं फिर-फिर भूल जाता हूँ कि जिस मकान का मैं अकेला 
निवासी हूँ, उसके सभी द्वार बन्द हैं | 
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पालतू पत्ती एक पिजड़े में था और स्वतन्त्र पक्ती 
जंगल में | 

कालान्तर वे मिले, यह भी उनके भाग्य का एक 
विधान था | 

स्वच्छुन्द पत्ती ने कहा, “मेरे प्यारे, आओ वन को उड़ 
चलें | ११ 

पिंजरबद्ध पक्षी ने धौरे से कहा, “तुम्ही यहाँ नआा 
जाओ ! हम दोनों ही पिंजड़े में रहेंगे ।” 

स्वच्छुन्द पक्षी ने कहा, “पिंजड़े के छुड़ो के बीच में हम 
अपने पंख कैसे फैल। सकेंगे १” 

स्वत्वहीन पक्ती बोला, “और बाहर आकाश में मुझे 
बैठने को अड्डा कहाँ मिलेगा £ 


स्वच्छुन्द पक्षी ने कहा, “मेरे प्यारे ! सुन्दर वन-प्रदेश के 
गीत गाओ ।” 

पिंजर-पक्षी ने उत्तर दिया, “अजी, मेरे पास बैठो तो मैं 
तुमको बुद्धिमानों की वक्तुता सिखाऊ ।[” 
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वन्य पक्षी ने कहा, ““नहीं,-आह नहीं, गौतें कभी सिखाई 
नहीं जा सकतीं |” 

पिंजर-पक्षी ने कहा, “हाय खेद ! मुझे वन की रागिनी 
ही नहीं आती |” 


यद्यपि उनके प्रेम में पारस्परिक चाह कौ प्रगाढ़ता हे, 
परन्तु वे कभी भी पंख मिलाकर साथ-साथ नहीं उड़ सकते । 

पिंजड़े के छुड़ों के बीच से वे एक दसरे की ओर 
देखते है, परन्तु उनक़ी एक दूसरे से परिचित होने कौ इच्छा 
सवा व्यर्थ है | 

व्‌ आतुर होकर पंख फड़फड़ाते हैं और गाते है:--.. 

“मेरे प्यारे, मेरे तनिक और समीप आओ |” 

स्वच्छुन्द पक्षी ने कहा, “यह असम्भव है | मक्के पिजड़े 
के बन्द द्वार का भय हे |” 

पिंजरस्थ पक्षी धौरे से बोला, “हाय, मेरे तो पंख ही 
शक्तिहीन तथा निर्जीव हो गये हैं |” 


बड <> 00 ० आल 
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माँ | युवा राजकुमार आज हमारे द्वार से होकर निकलेगे ! 
आज मैं घर के काम-काज कैसे करू ! 

मुझे ज़रा बाल सँवारना तो बता दो और यह तो कहो 
कि मैं वख कौन से पहिन्‌ ! 

तुम मेरी ओर आश्चय से क्यो देख रही हो, माँ ! 

मुझे भली भाँति ज्ञात है कि वह एक बार भी आँख 
उठाकर मेरी खिड़कौ की ओर नहीं देखेंगे । मुझे मालूम 
है कि वे क्षणमात्र मे ही मेरी दृष्टि से ओकल हो जायूँगे 
और प्रतिपल ज्ञौण होती हुईं केवल बंशी की ध्वनि ही 
सिसकी-सी लेती हुईं मुझे दूर से सुनाई पड़ेगी । 

परन्तु, युवा राजकुमार हमारे द्वार पर से होकर निकलेंगे 
तो ? बस, मैं केवल उसी एक क्षण के लिए अपना सर्वोत्तम 
वच्र धारण करूगी। 


माँ | युवा राजकुमार हमारे द्वार से निकले और उस 
समय प्रातःकालीन सूर्य की रश्मियाँ उनके रथ पर भलुमला 
रहो थीं | द 

मैंने आवेशपूर्वक अपने मुख पर से घूषट हटा दिया 
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ओर अपना हौरे का हार गले से उतारकर उनके मार्ग 
में फेंक दिया | 

हैं | तुम मेरी ओर आश्चय से क्‍यों देख रही हो, माँ * 

मुफे अच्छी तरह मालूम है कि उन्होंने मेरा हार मार्ग से 
उठाया नहीं । मैं यह भी जानती हुँ कि वह पढियो के नीचे 
पड़कर चूर-चूर हो गया तथा उस स्थान पर घूलि मे 
केवल एक लाल चिह्ममात्र बच रहा है! किसी को यह भी 
तो नहीं ज्ञात है कि मेरा उपहार किसके लिए अथवा 
क्या था। 

परन्तु, युवा राजकुमार मेरे द्वार से होकर निकले तो, 
ओर, मैंने अपना वह रकज्नहार अपने वक्तःस्थल से खींचकर 
उनके मार्ग में फेक तो दिया ! 


>-*चुंडर्ध लुक 
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“जब भेरे सिरहाने का दौपक मिलमिलाकर बुक गया तब 
मैं प्रभातकाल के पक्तियो के साथ-साथ जांग पड़ी ॥ 

मैं एक सद्य फूलों की माला अपने ढौले जूड़े में पहिन- 
कर अपनी खुली खिड़की में आकर बेठ गई | 

युवा पथिक प्रभात के अरुण प्रकाश में रास्ते से निकला | 

उसके गले में एक मोती की माला पड़ी हुईं थी और 
बाल रवि की रश्मियाँ उसके मुकुट पर पड़कर भलमला रही 
थी | वह हमारे द्वार पर रुका तथा बड़ी उत्सुकता से उसने 
मुझसे पृछ्ठा, “वह कहाँ हैं !” 

परन्तु, लजाा के भय से मैं नकह सकी, “हे युवा पथिक, 
वह मैं ही हूँ ।” ह 


गोधूली बेला हो गई थी और दीपक अभी तक नहीं 
जले थे । 

मैं जल्दी-जल्दी अपने बालो को संवार रही थी। 

युवा पथिक अस्ताचलगामी सूय के घुंधले प्रकाश में 
अपने रथ पर आया | उसके घोड़ो के मुख से फेन निकल 
रहा था और उसके वस्त्र धूल-बूसरित थे । 
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वह मेरे द्वार पर उतरा और क्लान्त स्वर में उसने पूछा, 
“वह हें कहाँ १” 

लज्जा के मारे फिर भी मेरे मुंह सेन निकला “श्रान्त 
पथिक, मै ही वह हैँ |” 


वसन्तऋतु की रात्रि का समय है | मेरे कमरे में दोपक 
जल रहा है | 

दक्षिणी वायु धीरे-धीरे चल रही है | बकवादी तोता 
अपने पिंजड़े में सो रहा है । 

मेरी कंचुकी मयूर-कंठ के रंग की है और मेरी ओढ़नी 
नवीन दुर्वादल की भाँति हरितवर्ण की है। 

मै खिड़की के पास धरती पर बैठी शुन्य पथ की ओर 
देख रही हूँ । 

रात-भर अन्धकार में बेठी हुई मै गुनगनाती रही, «मै 
ही वह हूं, निराश पथिक! मैं ही वह हैँ !!” 
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जब रात्रि के समय मैं अकेले सहेट-स्थली को जाती हूँ 
तो न तो पक्षीगण ही राग अलापते हैं और न पवन ही 
संचरित होती है | मार्ग के दोनो ओर पंक्तिबद्ध गृह चुपचाप 
खड़े रहते हैं | 

यह मेरे ही तो पैर के नृपुर हैं जो प्रत्येक पद पर ज़ोर से 
बजने लगते हैं ! मैं लजा से दबी जाती हूँ। 

जब मै अपने छुज्जे पर बैठकर उनकी पदध्वनि सुनने की 
चेष्टा करती हूँ, उस समय वृक्षों की पत्तियाँ निस्तब्ध रहती 
है और सोते हुए योद्धा के घुटने पर पड़ी हुई तलवार की 
भाँति नदी का जल भी नीरब हो जाता है। 

यह मेरा दी तो हृदय है जो बुरी तरह घड़कने लगता है ! 
मैं उसे कैसे शान्त करू ! 

जब मरे प्राणनाथ मेरे पारवे में आ बैठते हैं और जब मेरी देह 
सिहर उठती है तथा नेत्र की पलकें नौचे को कुक जाती हैं तब 
रात्रि अन्धकारमय हो उठती है, पवन प्रवाहित होकर दपक 
बुझा देता है और मेघ नक्षत्रमंडल पर आवरण डाल देते हैं। 

यह मरे ही तो वक्ष:स्थल का रज्ञ है जो चमक-चमक कर 
प्रकाश सा किये देता है । मैं इसे केसे छिपाऊँ ? 


-*ऊंवाईलपैज€- 


१८ 
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बहू |! अब अपना काम-काज रहने दे | सुन, देख पाहुन 
आ गया है । 

क्या तू सुनती नही कि वह धोरे-धौरे द्वार को साँकल 
हिला रहा है * 

देखना, कहीं तेरे नूपुर ज़ोर से न बज उठे और तेरे पैर 
उससे मिलने के हेतु कहीं अनुचित शीघ्रता से न उठे । 

बहू, अब काम-काज रहने भी दे | सन्ध्या समय पाहुनः आ 
गया है । 


डरो मत बहू, यह शब्द भयानक आँधी का नहीं हो 
रहा है| 

वसन्तकालीन रात्रि का पूर्ण चन्द्र उदीयमान हो रहा 
हे, आँगन मे परद्ाहीं कुछ धुघली सी पड़ रही है तथा 
आकाश आलोक से उज्ज्वल है | 

यदि ऐसी ही इच्छा है तो अपने मुख पर घूबट खींच लो 
और यदि डरती हो तो द्वारतक अपने साथ दौपक लेती जाओ। 

आँधी नहीं चल रही है बहू, डरो नहीं । 


२७० 


माली 


यदि तुझे लजा ही लगती हो तो उससे भाषण न करना 
आर, जब उससे तेरा साक्षात्‌ हो, तब द्वार के एक ओर 
खड़ी हो जाना | 

यदि वह तुमसे कुछ पूछे तो यदि तेरी इच्छा हो तो 
तू अपनी आँखे चुपचाप नौंची कर लेना । 

जब तू' उसके आगे हाथ मे दीपक लिए हुए उसकों पथ- 
प्रदर्शनपूवक अन्दर लाबे तब अपने हाथ के कंकरणों को 
मत बजनें देना | 

यदि तुझे लजा ही मालूम देती हो तो उससे भाषण न 
करना । 


बहू, क्या तूने अभी अपने काय समाप्त नहीं किये ? सुन; 
पाहइन आ गया है। 

क्या अभी तक तूने गोशाला का दौप आलोकित नही 
किया ! 

क्या सन्ध्याकाल के पूजन की थाली तूने अभी नहीं सँजोई : 

क्या तूने अपनी माँग में सौभाग्य-सिन्दूर नहीं भरा है . 
ओर क्या अपने रात्रि के शंगार से तू अभी निवृत्त नहीं हुई है 

बहू, सुनती है, पाहुन आ गया है । 


अब काम-काज रहने द ! 
मिल ह--7- 40 ८->- अल 
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३१ 


तुम जैसी भी हो, चली आओ | &ंगार में अब अधिक 
देर न लगाओ । 

यदि तुम्हारे सँवारे हुए कंशों की वेणी ढीली हो गई है, 
माँग सीधी नहीं है तथा कंचुकी के बन्द नहीं लगे हैं तो 
इसकी चिन्ता न करो । 

तुम जेंसी भी हो, चली आओ | #ंगार मे अब अधिक 
देर न लगाओ । 


तुम दुर्वामय पथ पर से होकर शीघ्रता से आओ । 

यदि ओस से तुम्हारे पैर का महावर छूटता है, पैर के 
नूपुर के छल्ले ढीले पड़ गये हैं अथवा हार के मोती गिर 
रहे हैं तो कुछ चिन्ता नहीं | 

दूवोमय पथ पर होकर शीपघ्रता से आओ । 


मेघाच्छुन्न होते हुए आकाश को देखती हो, न * 
नदी के उस पार से सारसों की पंक्तियाँ उठ-उठकर उड़ 
रही हैं और हवा के मोंके रह-रहकर मेदान में चल रहे हैं । 
घबड़ाये हुए पशुगण ग्राम की ओर अपने-अपने थान को 
भागे जा रहे हैं | 


२२ 
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मेघाचछुन् होते हुए आकाश को देखती हो, न * 


तुम व्यथ ही श्वंगार के हेतु दौषक जला रही हो, वह 
वायु के वेग से मिलमिलाकर बार-बार बुक-बुक जाता है । 
कौन देखता ही है कि तुमने अपनी आँखों को कजल- 
रंजित नहीं किया है अथवा नहीं, कारण कि तुम्हारी आँखें 
तो यों ही श्यामधनों से मी अधिक कृष्णवर्ण की है । 
तुम व्यर्थ ही आंगार के हेतु दौपक जला रही हो, वह 
तो बुझ-बुझ जाता है | 


तुम जेसी भी हो, वेसी ही चली आओ । अपने श्रृंगार 
में देर न लगाओ | 

यदि पुष्पहार अभी गुथा नहीं हैं तो कौन देखता है 
ओर यदि कंकण का मुख बन्द नही हुआ तो रहने भी दो । 

आकाश मेधाच्छादित हो गया हे---अब तो अत्यन्त 
विलम्ब हो गया है ! 

तुम जेसी भी हो, चली आओ <ंगार में देर मत लगाओ !! 


२३ 
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यदि तुम व्यस्ततापूबंक शात्रता से ही घड़ा भरना चाहती 
हो तो आओ, मेरी पोखरी पर आओ | 

उसका जल तुम्हारे चरणों को चारो ओर से आलिंगन 
करके अस्फुट शब्दी मे तुमसे अपना गुप्तमेद कहेगा | 

आगामी वी की स्निग्घछाया यहाँ बालुकारेणु पर पड़ 
रही है तंथा बृक्षी की नौल पंक्ति पर सघन घटा इस प्रकार 
कुकी हुई है, जैंसे तुम्हारी भौहों पर तुम्हारी केशावलि | 

मै तुम्हारी पदध्वनि से भली भाँति परिचित हूँ, कारण 
कि वह तो सदा ही हमारे हृदय में गु जायमान रहती है । 

आओ, यदि जल ही भरना हैं तो हमारी ही पोखरी 
पर आओ | 


यदि आलस्थपूवक तुमको निद॑न्द्रता से पानी में घड़ा 
छोड़कर किनारे पर बेठने की हीइच्छा हो तो आओ, हमारी 
पोखरी पर आओ | 
हमारी पोखरी की ढालू भूमि दूर्वादलों से हरी-भरी है तथा 
वहाँ पर वन्य पुष्पो की अत्यन्त भरमार है । ेल्‍ 
जिस प्रकार पत्तीगण अपने घोंसलों से उड़ जाते है, उसी 
प्रकार यहाँ चिन्ता तुम्हारे नेत्रों से दूर भाग जायगी । 
२४० 
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यहाँ तुम्हारी ओढ़नी तुम्हारे सर से खसककर तुम्हारे 
चरणों के समीप लोटने लगेगी | 

यदि आलस्यपृषक ही बैठना है तो आओ, हमारी ही 
पोखरी पर आओ | 


यदि तुमको अपनी अन्य क्रौड़ाएँ परित्याग करके जल 
में स्नान ही करना हो तो आओ, हमारी पोखरी पर आओ | 
४>अपनी नीली ओढ़नी किनारे पर फेक दो । यहाँ की 
नील जल-राशि ही तुम्हारे शरीर को आच्छादित करके 
अपने अंचल मे तुमको छिपा लेगी । 

जल की लहरे उछुल-उछुलकर तुम्हारी सुन्दर ग्रीवा का 
चुम्बन करने तथा तुम्हारे कानों में धीरे-धीरे अपना रहस्य 
कहने को आवेगी । 

यदि तुमको जल मे स्नान ही करना है तो आओ, 
हमारी पोखरी पर आओ | 


यदि तुमको उन्मत्त होकर प्राण विसजन करने के ही हेतु 
जल में कूदना हो तो आओ, हमारी पोखरी पर आओ | 

पोखरी अत्यन्त शीतल तथा अथाह गहरी है | 

स्वप्तरहित निद्रा को भाँति वह परम गम्भीर है । 


२ 
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इसके तल में रात्रि तथा दिवस सब्र एक भाँति हैं और 
संगीत निस्तब्धता के समान मृक है । ह 
$& यदि डूबकर ही प्राण विसजन करना है तो आओ, 
हमारी ही पोखरी पर आओ | 


कर 


३ 


मैंने कुछ भी तो याचना नहीं कौ और केवल जंगल के 
किनारे वृच्च के पीछे खड़ा रहा ! 

उषाकाल के नेत्र अब भी तन्द्रिल थे और वायुमंडल में 
ओस अब तक व्याप्त थी | 

गीली घास की अलस सुगन्धि पृथ्वी पर फैले हुए हलके 
कोहरे में भरी हुई थी । 

बटबृक्ष के नीचे तुम अपने सच्च-नवनीत-कोमल करों 
से गोदोहन कर रही थीं | 

ओर मैं,--चुपचाप खड़ा था ! 


में एक शब्द भी तो न बोला | इृष्टि से ओमकल भाड़ी 
में बेठी हुई केवल चिड़िया ही अपना मधुर तान अलापती 
रही | 

आम का वृक्ष ग्राम्य-पथ पर बौरों की दृष्टि कर रहा 
था तथा मधुमक्खियाँ एक-एक करके गु जारती हुई आ रही थीं। 

शिवालय का तालाब की ओरवाला द्वार अभी ही 
खुला था और किसी पुजारी ने ध्वनि सहित स्तोन्र-पाठ 
आरम्भ कर दिया था। 


२७ 
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अपनी गोद मे बरतन रक्खे हु तुम गोदोहन कर रही थी। 
ओर मै,---अपना खाली पात्र लिये खड़ा था | 


मैं तुम्हारे पास भी तो नहीं आया ! 

मन्दिर के घंटे के शब्द से आकाश गुजायमान हो 
उठा था। 

सड़क पर हाँके जाते हुए पशुओ के खुरों से धूलि 
उड़ने लगी थी। 

गर्दन तक जल से भरी कारियोँ कमर पर रक्‍्खे ख्त्रियाँ 
नदी से आने लगी थीं | 

तुम्हारे हाथ की चूड़ियाँ बज रही थी और दूध के 
बरतन के मुख पर फेन कलकने लंगा था । 

धीरे-धीरे प्रभातकाल भी बीत गया, और मै,---तुम्हारे 
पास तक न आया ४ 
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मध्याइकाल बीतने पर जिस समय बाँस की शाखाएँ वायु 
से खड़खड़ा रही थीं, में न जाने क्‍यों सड़क पर अग्रसर हो 
रहा था । 

लम्बी-लम्बी भुजाएँ फैला कर छाया शीघत्रगामी प्रकाश 
के पैरों से चिमट रही थी । 

कोयले गाती-गाती थक-सी गई थीं । 

मैं फिर भी सड़क के किनारे-किनारे न जाने क्यो अग्रसर 
हो रहा था ! 


जलाशय की समीपवर्ती कुटी एक अत्यन्त सघन वृक्ष से 
आच्छादित थी । 

भौतर कोई अपने काम मे लगाहुआ था और हाथ कौ 
चूड़ियों की मंकार कुठी के भीतर उस कोने में संगौत-माधुय 
उत्पन्न कर रही थो। 

मै न जाने क्यो उस कुठी के सम्मुख खड़ा हो गया। 

यह पतला घुमावदार पथ कितने ही सरसों के खेतो 
तथा कितनी ही अमराइयो के बीच से होकर गया हैं। 

यह पथ गाँव के मन्दिर की ओर भी गया हैं तथा घाट 
की ओर भी तो गया हें। 

र्‌रं 


माली 


मैं फिर भी न जाने क्‍यों इस कोपड़े ही के पास रुका ! 


वर्षों की बात हैं | वायु-संचरित फागुन के दिन 
थे तथा वसनन्‍्तऋतु का आलस्यजनक मनोहर अस्फूट शब्द 
वायुमंडल मे व्याप्त था। आम के बौर भड़-झड़कर प्रृथ्वी 
पर गिर रहे थे । 

जल हिलोरें लेकर धाठ पर र॒क्‍्खी हुईं पीतल की भारी 
को चूमचूम लेता था । 

न जाने क्‍यों मुझे उस वायु संचरित फागुन के दिन 
का स्मरण हो रहा है ! 


परछादी गद्दरी होती जा रही है और पशुओ के कुंड 
अपने-अपने थानो की ओर लौट रहे है | 

निजन मैदान में प्रकाश भी फीौका पड़ गया है तथा 
ग्रामीणशजन घाठद पर खड़े नौका आने की प्रतीक्षा कर 
रहे हैं | 


न जाने क्‍यों मैं धीरे-धीरे लौठ पड़ा !! 


३७ 
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जिस प्रकार मृगमदयुक्त हरिण सघन वन में अपनी 
ही सुगन्धि से उन्‍्मत्त होकर दौड़ता फिरता हैं, वैसी ही 
अवस्था मेरी भी है । 

ज्येष्ठट-मास की रात्रि है और दक्षिण कौ पवन का 
संचार हो रहा है | 

मैं मांगे भूलकर भठकता फिरता हूँ । जो वस्तु मैं 
प्राप्त नहीं कर सकता वह तो मैं दूंढ रहा हूँ और जो 
वस्तु मैं दूढ़ता नहीं हूँ, वह मुझे प्राप्त हो रही है ! 


मेरे हृदय के भीतर से मेरी कामनाओं का प्रतिबिम्ब 
निकलकर मेरे सामने नाच रहा है | 

ज्योतिमय प्रतिबिम्ब नाचता-नाचता आगे ही बढ़ा जा 
रहा है । 

मैं उसे कसके पकड़ना चाहता हूँ, परन्तु वह मुझसे बच- 
बचकर निकल जाता है और मुझे भठकाता फिर रहा है| 

जो वस्तु मैं प्राप्त नहीं कर सकता वह्द तो मैं दूढ़ रहा हूँ 
ओर जो वस्तु मै दूढ़ता नहीं हूँ, वह मुझे प्राप्त हो रही है !! 


>->'सेक्ऑन्किलए-- 


ड्े्‌ 


3६ 


करो के परस्पर स्पर्शों तथा नेत्रो के सबिलम्ब अब- 
लोकनों से हमारे हृदयों के इतिहास का प्रारम्भ होता हैं। 

चैत्रमास की चाँदनी रात्रि है| फूली हुई मेंहंद का 
मनोहर आमोद वायुमंडल में व्याप्त है । एक ओर तो 
हमारी अवदेलित वंशी पड़ी हुई हैं और दूसरी ओर 
तुम्हारी अर्धग्रथित पुष्पमाला रक्‍्खी है । 

हमारा और तुम्हारा यह पेम संगीत की भाँति सरल है ! 


केशर के रंग की तुम्हारी यह ओढ़नी हमारे नेत्रो को 
मदोन्मत्त किये देती है | 

मेरे हेतु तुम्हारा बनाया हुआ यह जुही का हार मेरे 
हृदय को, श्लाधा की भाँति पुलकायमान कर रहा है। 

देने और न देने का, दिखाने और फिर छिपा लेने 
का यह ऐसा खेल है जिसमें कुछ मात्रा तो मुसकानयुक्त 
सलजता की तथा कुछ अनावश्यक सुमघुर हिचकिचाहट 
की है । 

हमारा और तुम्हारा यह प्रेम संगीत की भाँति सरल है! 

इस में न तो वर्तमान के अतिरिक्त कोई रहस्य ही है 


शेर्‌ 


माली 


ओर न असम्भव के हेतु व्यर्थ का प्रयज्ञ | इस मोहिनी 
के पीछे किसी आशंका की छाया का आमभास-मात्र भी 
नहीं है और न अन्धकार के गर्भ मे ठठोलने की ही 
आवश्यकता है । ' 

हमारा और तुम्हारा यह प्रेम संगीत की भाँति 
सरल है ! 


हम और तुम कभी परस्पर वार्तालाप छोड़कर अनन्त 
मौन धारण नहीं करते और न कभी आशा के परे वस्तुओं 
के ग्रहण के हेतु शुन्य आकाश ही मे हाथ फैलाते है । 

जो कुछ भी हम परस्पर देते और पाते हैं वही 
हमारे लिए यर्ष्ट है । 

हमने सुख को उस पराकाष्टा तक नहीं निचोड़ 
डाला है कि हमें उसमें से विधाद की मदिरा निकल आने 
की आशंका हो | 

हमारा और तुम्हारा यह प्रेम संगीत की भाँति 
सरल हे !! 


+-+ कै स्सिब-- 


कहे 


३७ 


पीतवर्ण का पक्षी इच्च की डालियों पर बैठा मधुर 
गान करके हमारे हृदय को आनन्द से नचा-सा देता है। 

हम दोनों के आनन्द का सबसे बड़ा कारण तो यह है 
कि हम दोनों एक ही ग्राम में रहते हैं । 

उसकी पालतू भेड़ों का जोड़ा हमारी वाढिका के वृत्तों 
की शौतल छाया में चरने आता है। 

यदि वे भठक कर हमारे जौ के खेत में भी घुस जाते हैं 
तो मैं उन्हें गोद मे उठा लेता हूँ । 

खंजन हमारे गाँव का नाम है और अंजन हमारी 
नदी हे ! 

हमारा नाम तो सब गाँववालों को ज्ञात हे हाँ, उसका 
नाम रंजन हे !! 


हमारे और उसके घर के बीच में केवल एक ही तो 
खेत है । 
जो मधुमक्खियाँ हमारे उद्यान में छुत्ता लगाती हैं, वे 
ही तो उसके उद्यान में मधुसंकलन करती हैं । 
उसके घाठ की सीढ़ियों से बहाये हुए ही पुष्प तो जहाँ 
हम नहाते हैं, वहाँजल में बहते हुए आते है | 
३४ 


माली 


उनके खेतों के सूखे कुसुमपुष्प डालियों में भर-भरकर 
हमारी ही हाट मे तो बिकने को आते हैं । 

खंजन हमारे गाँव का नाम है और रंजन हमारी 
नदी है ! ़ 

हमारा नाम तो सब गाँववालो को ज्ञात हे हाँ, उसका 
नाम रंजन है !! 


उसके घर की ओर घूमकर जानेबाला पथ वसन्तकाल में 
आम के बौरों के आमोद से सुगन्धित रहता है । 

जब उसके खेतों में तीसी पककर तैयार होती हैं, उस 
समय हमारे भी खेतों में पदसन फूलता है । 

जो नक्षत्रावली उसके घर पर प्रकाश डालती हैं; 
तो हमारी ओर भी चमकती है। 

जो बवृष्टि उसके तड़ागों को भर देती हैं, वही हमारे 
कदम्ब-वन को भी आनन्दित करती है । 

खंजन हमारे गाँव का नाम हैं और रंजन हमारी 
नदी है ! 

हमारा नाम तो सब गाँववालों को ज्ञात है हाँ, उसका नाम 
रंजन हैं !! 


३५. 


वृष 


जब दोनो बहिनें पानी भरने को जाती हैं तो वे 
इस स्थान पर आकर मुस्कराने लगती है । 

जब भी वे पानी भरने जाती है, तभी वृक्षों कौ 
आड़ मे यहाँ किसी का छिपकर खड़े रहना उन्हे अवश्य ही 
ज्ञात हो गया होगा ! 


जब दोनों बहिने इस स्थान से होकर निकलती है 
तो वे अत्यन्त धीरे-धीरे बोलने लगती हैँ । 

उनके जल भरने को जाते समय बृक्तो की आड़ में 
सर्देव ह। किसी के छिपकर खड़े रहने का गुप्तभेद उन्हे 
अवश्य ही ज्ञात हो गया होगा । 


जब बे इस स्थान पर पहुँचती हैं तब उनकी भारियाँ 
अकस्मात्‌ कोके खाकर हिल जाती है और पानी छुलक 
उठता है । 
| उन्हें अवश्य ही ज्ञात हो गया होगा कि उनके जल 
भरने जाने के समय वृक्षों की आड़ में छिपे रहनेवाले 
व्यक्ति का हृदय धड़क रहा है ! 


३६ 


माली 


जब दोनों बहिनें इस स्थान पर पहुँचती हैं. तो एक दूसरे 
की ओर रहस्यपूर्णा दृष्टि से देखकर हँसने लगती हैं । , 

उनके इठलाकर चंचलतापूब्ंक चलनेवाले पैरों की चाल में 
एक प्रकार की कुछ ऐसी खिलखिलाहट है जिससे कि उस 
व्यक्ति का मस्तिष्क चक्कर खाने लगता है जो सदेव उनके 
जल भरने जाने के समय वृत्षों की ओट में छिपकर खड़ा 
रहता है !! 


३७ 


३६ 

कमर पर भरी हुई भारी रखे हुए तुम तो नदी के किनारे- 
किनारे जा रही थीं ! 

फिर तुमने शीघ्रता से मुड़ कर अपने हिलते हुए घूघट 
को भीतर से हमारी ओर क्यों देखा ४ 

, चंचल बायु का एक मँकोरा आकर जिस प्रकार लहराते 

हुए जल को कम्पायमान करके सघन दकलो की ओर 
निकल जाता है, ठीक वेसी ही अवस्था तुम्हारे घूघठ के भीतर 
की उस चितवन ने हमारी कर दी ! 

आलोकरहित गृह में जिस प्रकार संध्या समय कोई 
पक्षी घुसकर, चारो ओर, इस खुली खिड़की से उस खुली 
खिड़की की ओर उड़ता फिरता है और फिर अन्धकार मे 
विलीन हो जाता है, ठीक उसी प्रकार, तुम्हारा वह कठाक्ष 
मुझको अनुभूत हुआ था ! 

तुम पबत-श्र णी के प्ृष्ठभाग में अन्तहिंत किसी नक्षत्र 
की भाँति हो और मैं मार्ग के पथिक की भाँति हैँ ! 

परन्तु, जब तुम कमर पर भरी हुई झारी रखे नदी के किनारे- 
किनारे जा रही थी, तब ज़रा ठिठककर और मेरे मुख की ओर 
देखकर तुमने अपने घूघट की ओट से कठाक्ष क्‍यों किया था! 


“*उल्यणवियटु+- 


शै८ 


बर्० 
वह ॒नित्यप्रति आता है और फिर लौट जाता है ! 
जाओ सखी ! हमारे जूड़े का यह पृष्प उसे दे तो 
आओ । है 
यदि वह इस पुष्प के प्रेषक का पता पूछे तो मैं बिनती 
करती हूँ कि उसे कुछ बताना मत--कारण कि वह तो 
बस, आकर और फिर लौठ जाता है ! ह 


वृक्त के नौचे वहाँ वह प्रृथ्वी पर बैठा करता है। क्‍ 

सखी ! उस स्थान पर फूलों तथा पत्तियों का एक आसन 
तो बना आओ | 

वह अपने हृदय की बात कभी कहता नहीं, बस, आता 
हैं और फिर लौट जाता है !! 


जा ३६ >> आकआ 


इ्< 


२१ 


वह युवा बटोही प्रातःकाल से हमारे ही द्वार पर क्‍यों 
आ बेठा ! 

जब मैं बाहर-भीतर आती-जाती हूँ तब मुझे उसी के 
पास से होकर निकलना पड़ता है और मेरी आँखे उसके 
मुख की ओर आउकृष्ट हुए बिना रहतीं ही नहीं | 

में यह निश्चय ही नहीं कर पाती कि मैं उससे भाषण 
करूँ अथवा चुपकी रुँ। आह ! वह मेरे ही द्वार पर क्यों 
आ बैठा : 


वषोकाल की मेघाबृत्त रात्रियाँ अत्यन्त ऑँबेरी होती हैं। 

पतमड़ के दिनों में आकाश हलके नौलबर्ण का होता 
है | वसन्तऋतु के दिन दक्षिणी पवन के संचार के कारण 
अविश्रान्त रहते हैं । 

वह नित्य नई तानों के साथ अपनी रागमाला अलापा 
करता है । 

मै अपने गृह-का्य की ओर से उदासीन होकर उसी कौ 
ओर आक्ृष्ट हो जाती हू तथा मेरे नेत्र वाष्पाकुल हो जाते हैं | 


आह ! वह मेरे ही द्वार पर क्‍यों आ बैठा ! 
>+कलयेनकईू+- 
9०७ 


र्‌२ 


जब वह चंचलतापृबक मेरे समीप से होकर निकली तब 
उसके अंचल का स्पश मेरे शरीर से हो गया | 

किसी अज्ञात तथा निबाॉसित हृदय-द्वीप से अकस्मात्‌ 
वसन्त-वायु का एक उष्ण मोंका मानों उसी समय आकर 
मुझे लगा | 

केवल एक त्वरित तथा कम्पायमान स्पशं-मात्र ही हमारे 
शरौर से हुआ था तथा हवा मे उड़ती हुई किसी फूल कौ 
 दूटी पेंखुड़ी की भाँति ही वह छण-मात्र में विलीन भी 
हो गया था | 

परन्तु उसके शरीर के एक गम्भौर निःश्वास तथा उसके 
हृदय की किंचित्‌ अस्फुट वार्ता की भाँति ही उसे स्पशे का 
मेरे हृदय पर प्रभाव पड़ा । 


३१ 


२३ 


तुम वहाँ बेठी अपने कंकणो को केवल अपनी आलस्य- 
क्रीड़ा में ही क्यो बजाया करती हो * 
भारी को जल से भर लो |अब घर चलने का समय हुआ | 


तुम वहाँ बेठी हाथों से जल को हिलाती हुई मार्ग 
पर चंचलदृष्टि निक्षेपपू्वक केवल आलस्य-क्रौड़ा में ही 
किसी को क्यो दूढ़-सी रही हो £ 

भारी को जल से भर लो और घर चलो | 


प्रभातकाल व्यतीत हो रहा है और नौल जलराशि 
बहती हुई चली जा रही है | 

जल के हिलोरे भी तो आलस्य-क्रीड़ा मे ही परस्पर 
हँस रहे है तथा अस्फूट शब्द कर रहे है ! 


क्षितिज के समीप उस उच्चस्थली पर भटठकती हुई 
मेघमंडली संकुलित हुई है । 

वे भी किचित्‌ रुककर केवल आलस्य-क्रीड़ा में ही 
तो तुम्हारे मुख का अवलोकन करके मुस्कराती हैं । 

भारी को जल से भर लो और घर चलो | 


“>> मंचन शेर 


ढ्र 


२९७ 


सखी ! अपने हृदय का भेद छिपा के न रखो । 

मुझसे, केवल मुझसे ही, वह बात गुप्तरूप से कह 
डालो | 

मंधुरस्मिते ! धीरे से वह बात मुकसे कह क्यो न दो, 
केवल मेरा हृदय ही उसे सुनेगा और मेरे कानों तक 
#की भी तो उसकी खबर न हो पावेगी | 


रात्रि भीन गई है | घर सुनसान हो गया हे । 
पक्षियों के धोंसले तक निद्रा में निमग्न हैं । 

रुकते हुए अश्रओं, अस्फुट मुस्कानों, सुमधुरा लज्जा 
तथा दुःख के साथ मुझ्के अपने हृदय का वह गुप्तमेद बता न 
दो, सखी ! 


9३ 


र्‌५ 

“युवक ! हमारे पास आओ और सच-सच बता दो 
कि तुम्हारे इन नेत्रयुग्मों में उन्‍्माद क्‍यों भरा' हुआ है !”” 

“मुझे ज्ञात नही हैं कि मैं कौन-सी विभैली मदिरा पी 
गया हू जिसके कारण मेरे नेत्रो में उन्‍्माद छा गया है ।” 

“छि:, कैसी लजा की बात है !"” 

“वाह, कुछ लोग बुद्धिमान्‌ होते है तो कुछ मूर्ख भी होते » 
हैं | कितने सतक तथा कितने असावधान होते हैं । कुछ 
नेत्र हँसनेवाले तथा कुछ रोनेवाले भी तो होते हैं । मेरे" 
नेत्रों में उन्माद ही सही !” 


ध्युवक ! वहाँ इस प्रकार छुपचाप वृक्ष की छाया में क्‍यों 
खड़े हो ??” 

“मरे पैर मेरे हृदय के आभार से शिथिल हो गये हैं। 
इसी कारण मैं यहाँ छाया में शान्त खड़ा हूँ ।” 

“पघिकूधिक्‌ू, कैसी लज्जा की बात है !” 

“वाह, कुछ लोग अपने पथ पर अग्रसर होते रहते है, 
कुछ रुक जाते हैं। कुछ स्वच्छुन्द हैं तथा कुछ बन्दी है। 
मेरे पैर मेरे हृदय के आभार से ही तो शिथिल हो रहे हैं !” 


>+क्ल्लागेकई>- 
9४ 


२६ 


“जो कुछ भी आप इच्छापुबक अपने हाथो से दे देती हैं, 
में वही ले लेता हूँ और उससे अधिक तो नहीं माँगता ?” 

४जी, हाँ, मैं आपको खूब जानती हूँ, विनम्र योगीजी ! 
आप तो हमारा सर्वस्व ही माँग लेते है |” 


“यदि मुझे एक तुच्छ पृष्प भी आपसे मिल जायगा तो 
में उसी को हृदय पर धारण किये रहूँगा ।” 

“परन्तु, यदि उसमे काँठे हो, तो ?”! 

“मैं उन्हें भी सहन करूँगा ।”' 

“जी, हाँ, लजीले योगीजी ! मैं आपको खूब जानती 
हूँ । आप तो सबस्तर ही माँग लेते है ।” 


“यदि आप एक बेर भी मेरी ओर प्रेम-दृष्टि उठाकर देख 
लें तो मेरा सबवेस्व जीवन तथा परलोक दोनो अत्यन्त मधुर 
ह्नो उठें । 9१ 

“परन्तु, यदि हम केवल क्रूर चितवन से देखे, तो !” 

“तो मैं सदैव ही उससे अपना हृदय छिंदवाया करूँ।” 

“जी, हाँ, विनीत योगीजी ! मैं आपसे खूब परिचित 
हैँ। आप तो सवंस्व ही माँगे लेते हे ।” 


शिया  आं॥ ० आा 
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“यद्यपि केवल दुःख ही क्‍यों न मिले, परन्तु प्रेम में 
विश्वास रखो । अपने हृदय-प्रकोष्ट को बन्द न करो | 

“नहीं मित्र, नहीं ! तुम्हारी बातें अत्यन्त गृढ़ हैं । मै 
उन्हें समझने में असम हूँ ।” 


“प्रिये | हृदय अश्र-बिन्दुओ तथा संगीत के सहित 
दी जाने की वस्तु है |” 

“नहीं मित्र, नहीं ! तुम्हारी बातें अत्यन्त गृढ़ हैँ | मैं 
उन्हें समझने में असमर्थ हूँ ।”” 


' #सुख तो तुहिनबिन्दु की भाँति क्षण-भंगुर हे तथा हँसते- 
हँसते ही) विलीन हो जाता है, परन्तु दुःख सशक्त तथा 
स्थायी है। अतएव तुम अपने नेत्रों में सविषाद प्रेम को ही 
जागृत करो |” 
“नहीं मित्र, नहीं ! तुम्हारी बाते अत्यन्त गृढ़ हैं | मै 
उन्हें नहीं समझ सकती ।” 


“कमलपुष्प सूर्य के सन्मुख प्रफुज्नित हो उठता है और 
9६ 


माली 


अपना सवंस्व निछावर कर देता हैं | शरतकालीन अनन्त 
कुहासे मे तो वह कभी नहीं खिलता ।” 

“नहीं मित्र, नहीं ! तुम्हारी बातें अत्यन्त गृढ़ हैं । मैं 
उन्हे समभने में नितान्त असमर्थ हूँ ।” 


बन्‍न्‍तप्रे्स लुक 


४ 


श्ट 


तुम्हारे जिज्ञासु नेत्र विषादयुक्त हैं। जिस प्रकार चन्द्रमा 
समुद्र के तल में भी पहुँच जाता है, उसी प्रकार तुम्हारे नेत्र 
मेरा आशय जानना चाहते हैं | 

मैने अपना आद्ोपान्त जीवन तुम्हारे नेत्रों के सन्‍्मुख 
सम्पर्शतया खोलकर रख दिया है और कुछ भी गुप्त अथवा 
छिपाकर नही रखा है | कदाचित्‌ इसी कारण तुम मुमे 
नहीं पहिचानती हो !! 

आह ! यदि मेरा हृदय एक रत्न होता तो मैं उसके शतश: 
खंड करके उनको तुम्हारे गले में पहिनने के हेतु पिरो देता ! 

आह ! यदि यह एक सुन्दर, सुगन्धित तथा छोटा-सा पुष्प 
ही होता तो मैं उसे डाली से तोड़कर तुम्हारे केशो में लगा देता ! 

परन्तु, यह तो हृदय है, प्राणेश्वरी | इसकी कहाँ तो 
परिधि है तथा कहाँ इसकी थाह है 

यद्यपि तुमको इसके साम्राज्य के विस्तार का ज्ञान नहीं 
है तो भी तो तुम इसकी रानी ही हो ! 

यदि हृदय सुख की एक घड़ी हो होता तो भी यह 
सहज मुस्कान के रूंय में प्रफुक्षित होता और तुम इसको 
देखकर छणेक में ही पहिचान लेती ! 

छेद 


माली 


यदि यह एक दारुण पीड़ा भी होता तो पिघलकर 
अविकल अश्रुधारा में परिणत हो जाता और बिना शब्दों 
का आश्रय लिये है अपना आन्तरिक रहस्योद्धाटन कर 
देता । द 

परन्तु प्रिये ! यह प्रेम है । 

इसका हषं तथा विषाद दोनों ही असीम है और इसकी 
सम्पत्ति तथा कामनाए अनन्त हैं । 

यह तुम्हारे ही जीवन की भाँति तुमसे निकट है, परन्तु 
तो भी तुम इसे पूर्णतया नहीं जान सकतीं !! 


्यृप्लाई गैलल्- 
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प्यारे, मुकसे बोलो ! मुझे शब्दों में व्यक्त करके 
बताओ कि तुमने अभी क्या गाया है । 

रात्रि अन्धकारमयी है। नक्षत्रराशि मेधो में छिपी हुई है। 
वायु वृक्षों के पत्तो के बीच सायें-सायेँ करती हुई बह रही हैं। 

मैं अपने बाल खोल दूं गी। मेरा नौला वस्र मेरे शरौर से 
रात्रि की भाँति चिपका रहेगा। मै तुम्हारे सिर को अपने हृदय 
से लगा लूंगी और मैं ऐसे मधुर एकान्तकाल में तुम्हारे हृदय 
के निकट अस्फुट शब्द करूँगी। अपने नेत्रों को मूंदकर 
केवल तुम्हारी बातें सुनुंगी तथा तुम्हारे मुखमंडल की ओर 
देखूंगी भी नही | 

जब तुम्हारी बात समाप्त हो लेगी तब हम तुम दोनो 
शान्त तथा मौन ब्रेठे रढेंगे। केवल बृच्त ही उस निबिड़ 

अन्धकार में शब्द करेगे | 

रात्रि क्षण हो जायगी तथा दिवस का प्रारंभ होगा | 
हम दोनो एक दूसरे के नेत्रों की ओर देखने के उपरान्त 
अपने-अपने मार्ग पर 'चल देंगे। 

प्राशवल्लम ! मुझसे बोलो, मुझे शब्दों में व्यक्त करके 


बताओ कि तुमने अभी, अभी, क्या गाया है | 
शा 0 - 
पं 6 


डे ७ 
तू मरे स्वप्नाकाश में उड़ती हुईं सायंकालौन मेघमाला 
के समान है | 
मैं सदेव अपनी प्रम-कामनाओ द्वारा तेरे नाना प्रकार 
के चित्र अंकित किया करता हू | 
तू मेरी है, सबथा मेरी है, मेरे अनन्त स्वप्न की अधिवासिन ! 


मेरे हृदय की वासनाओं की आभा से रंजित होकर तेरी 
एड़ियाँ अरुणारी है, मेरे सायंसंगीत को संकलनकारी ! 

मेरे विषाद कौ मदिरा के स्वाद से तेरे अधघरो में 
सुतीदरण माधुय आ गया है । 

तू मेरी है, सत्रथा मेरी है, मेरे एकाकी स्वप्नों की 
अधिवासिनी ! 


अपने उत्कट प्रेम की छाया से मैंने तेरे नेत्र कजरारे 
कर दिये हैं, मेरी दृष्टि में गड़ी रहनेवाली ! 

प्रिये ! मैंने अपने संगीतजाल में तुके पकड़कर बाँध रखा हैं | 

तू मेरी हैं, स्था मेरी ही है, मेरे अमर स्वप्ों की 
अधिवासिनी ! 


प्‌ 


कु 


मेरे हृदय-वन्यपक्षी को तुम्हारे नेत्रों में उसका आकाश' 
मिल गया है । 

तुम्दारे नेत्र-युग्म तो मानों प्रभात के झूले हैं, नक्षत्रों 
के साम्राज्य है ! 

उनके गर्म में मेरे गौत निमग्न हो जाते है । 

अहा ! मुकको भी अपने उसी नेन्नाकाश में, उसके 
एफान्त विस्तार में उड़ने दो !! 

अहा ! मुकको भी तनिक उस आकाश में व्याप्त मेघ- 
मंडली को चौरकर उसके सुन्दर प्रकाश में अपने पंख फैला 
लेने दो !!! 


पैन 


इ्र्‌ 


कहो कि क्‍या यह सब सच हें, मेरे प्रेमिक ! कहो, कहो 
क्या यह सच हैं : 

मेरे इन नेत्रो मे जब सौदामिनी की ज्योति उत्पन्न होती 
है, क्या उस समय आपके हृदय के सघन मेघ गम्भीर गजेन- 
पक पत्युत्तर देते हैं 

क्या सचमुच मेरे अधर नव-जाग्रृत-मणय की अर्ध- 
स्फुटित कलिका की भाँति सुमधघुर है ! 

क्या अतीत ग्रीष्मऋतु की स्घृति मेरे अंग-प्रत्यंगों मे 
वास्तव में व्याप्त है ? 

क्या मेरे चलने के समय मेरे पदों के स्पश मात्र से ही 
पृथ्वी में से वीणा की भाँति मंकारयुक्त सांगौतिक मृच्छुना 
उत्पन्न होती है ! 

तो क्‍या यह सच हें कि जब मै बाहर निकलती हूं 
तो रात्रि के नेत्रों से तुषाररूपी अश्रुओं की वर्षा होने 
लगती हैं, और क्या प्रभात का प्रकाश मेरे शरीर का 
आलिंगन करके सचमुच ही परमाह्ादित होता हैं ! 

क्या यह सच है, कहिए, कहिए क्‍या यह सच है कि 


भरे 


माली 


आपका प्रेम अकेला ही, युगोंपरयन्त, देश-देशान्तर, मेरी 
खोज में भमठकता फिरा था ! 

और, जब अन्त में मैं आपको प्राप्त हुई तब क्‍या 
आपकी चिरकालौन अभिलाषा मेरे मधुर भाषणों, मेरे नेत्र- 
युगलो, मेरे अधरो तथा मेरे केशपाशो द्वारा परम शान्ति 
को प्राप्त हुई थी 

तो क्या यह सच है कि अनादि का रहस्य मेरे इस 
छोटे से ललाठ पर ही लिखा हुआ है * 

मुझे बताओ, मेरे प्रेमिक, क्या यह सब कुछ सच है! 


“*पेल्य्ये' सिलुए-त-- 


पे 


माली 


जब मेरा हृदय आनन्द के ल्लोत में बह चले तो मेरे उस 
भयावह आत्मविसजन पर कही हँसना मत । 

जब मै अपने सिंहासन पर बैठकर तुम पर निरंकुश प्रवे 
द्वारा शासन करू अथवा जब मैं देवियों की भाँति तुम्हारे 
ऊपर अपनी अनुकम्पा प्रकट करूँ तो मेरे उस गयब॑ को 
' भी सहन कर लेना हृदयेश्वर, तथा मेरे हष को क्षमा करना | 


++मल्येगस्क-+- 
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पाणेश्वर ! बिना मेरी अनुमति लिये तुम कही चले 
मत जाना । 

मैं रात्रि-भर तो तुम्हारी प्रतीक्षा मे बैठी रही हूँ और 
अब मेरे नेत्र निद्रा से भारी पड़ गए है । 

मुझे यह भय हैं कि कही मैं सोते-दी-सोते तुम्हें खो 
नबेद। 

प्यारे ! बिना मेरी अनुमति लिये तुम कहीं चले न 
जाना | 


मै चौककर उठ बैठी हूँ और तुम्हारा स्पर्श करने 
के हेतु अपने हाथ फैलाती हूँ । मैने हृदय मे सोचा, 
“क्या यह स्वप्न हैं ?” 

आह [! यदि कही मैं अपने हृदयपाश से तुम्हारे चरणों 
को अवगुठित करके अपने वक्ष॒ःस्थल से बाँवधकर रख 
सकती ॥! 

हृदयेश्वर | कही तुम बिना मेरी अनुमति लिये चले 
मत जाना | 


कह 2 ॥६ -- हा 


दर 

तुम मुफे इस हेतु भुलावा दे रही हो कि कहो न 
तुम्हारे वास्तविक भाव सुगमता से न जान जाऊ। 

अपने अश्रु को छिपाने के लिए तुम अपनी हास्य- 
विद्युत्रभा द्वारा मुझे अन्धा बना देती हो । 

में तुम्हारी चतुरता खूब जानता हूँ । 

जो बात तुम वास्तव में कहना चाहती हो, वही तुम 
कदापि न कहोगी । 


इस भय से कि कहीं मैं तुम्हारा आदर न करूँ, तुम 
सहस्नशः रौतियों से मुझसे दूर बचती हो । 

कही मैं तुमको साधारण जनसमूह में न समझ लू; 
इस हेतु तुम उससे परे हटकर खड़ी होती हो । 

मैं तुम्हारा कौशल खूब जानता हू । 

जिस मार्ग का अनुसरण करने की तुम्हारी अत्यन्त इच्छा 
2. 
है, उसी पर तुम कदापि न चलोगी । 


तुम्हारे स्वत्व औरो से बहुत अधिक हैं, इसी हेतु तुम 
शान्त हो | 
प्रेट 
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क्रोड़ागत अवहेलनापू्वक तुम मेरे उपहार अस्वीकृत 
7 देती हो | 
मैं तुम्हारी पटुता खूब जानता हूँ । 
जो वस्तु लेने की तुम्हारी अत्यन्त इच्छा हे, वही तुम 
कभी न लोगी । 





भर 


रद्द 


उसने धीरे से कहा, “मेरी प्यारी, जरा आँखें तो खोलो 
मैंने तुरत्त उसे किड़ककर कहा, “जाओ जी, हटो यहाँ 
से ।” परन्तु वह तनिक हिला भी नहीं | 
उसने मेरे सम्मुख खड़े होकर मेरे दोनों हाथ पकड़ लिये | 
मैंने कहा, “छोड़ दो मुझे ।” परन्तु वह तव भी न गया । 





वह अपना मुख मेरे कानों के समीप ले आया। मैंने 
उसकी ओर देखकर कहा, “वाह री तुम्हारी निर्लजता !” 
परन्तु वह टसका भी नहीं । 

उसके आओषछ्ठो ने मेरे कपोलों का स्पश किया। मै 
सिहर उठी और बोली, “तुम तो बड़े ढीठ हो जी !” 
परन्तु वह तनिक लज्ित भी न हुआ | 

उसने मेरे जूड़े मे एक पृष्प लगा दिया। मैंने कहा, 
“यह सब व्यर्थ की बाते हैं।” परन्तु वह इससे भी 
निरुत्साहित न हुआ | 

उसने मेरे गले का गजरा उतार लिया और चला गया | 
अब मै रो-रोकर अपने हृदय से पूछुती हूँ, “हाय ! वह 
फिर लौठकर आता क्यो नहीं ?” 


>>बन्टसियक पु टिटि7क-त5 
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शुश्रे | क्या तुम यह अपना सद्य-पुष्प-निर्मित हार मरे 
गले में पहिनाओगी £: 

परन्तु, तुमको यह अच्छी तरह ज्ञात होना चाहिए कि 
मैंने अब तक केवल एक ही माला बनाई है और वह 
भौ अनेक के लिए है | मेरी माला उनके हेतु हैं जिनका 
अस्पष्ट दशन च्षणमात्र को ही हुआ करता है, जो अगम्य स्थलों 
में रहते हैं तथा जो कविगणों की गीतो के अधिवासी है । 

तुमने अपने हृदय के बदले में मेरा हृदय मॉगने में अब 
बड़ा ही विलम्ब कर दिया है । 

हाँ, एक ऐसा भी समय था जब मेरा हृदय सम्पुट 
एक कलिका की भाँति था । तब उसकी सारी सुगन्धि उसी 
की अन्तरुथली में बन्द थी । 

परन्तु अब---अब तो उसको सुगन्धि दूर-दूर तक व्याप्त 
हो गई है । 

उस सुगन्धि को फ़िर संकलित करके हृदय में अन्द करने 
का मन्त्र भला किसे ज्ञाव है ? 

मेरा हृदय अब अंपना नही रह गया कि मैं उसे किसी एक 
को अर्पण कर दु। अब तो यह बहुतेरों को दिया जा चुका हे !! 


शि३:72० 3५ “-आआ 
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प्राणाधिके ! एक समय तुम्हारे इस कवि ने एक महा- 
काव्य की अवतरणिका अपने मस्तिष्क मे की | 

परन्तु खेद ! मेरी असावधानी से वह महाकाव्य तुम्हारे 
शब्दायमान कंकणो की ठेस से खंड-खड हो गया ! 

टूटने पर वह गायनों के छोटे-छोटे टुकड़ों मे परिवर्तित 
हो गया और तुम्दारे चरणों के पास गिर पड़ा | 

उस महाकाव्य के उन अतीत युद्धों के आख्यान हँसती 
हुई लहरो द्वारा इधर-उधर फेके जाकर तथा अश्रुसिंचित 
होकर डूब गये | 

हृदयेश्वरि ! मेरी इस छ्वति की पूर्ति तुमको अवश्य ही 
कर देनी चाहिए | 

यदि उस महाकाव्य द्वारा मृत्यु के अनन्तर अमरकीरति 
लाभ करने का मेरा अधिकार नष्ट हो गया हे तो प्रिये ! 
कम-से-कम मुझे जीवनकाल में हो अमरत्व प्रदान कर दो | 

फिर, न तो मैं अपनी हानि का ही दुःख करूँगा और 
न तुम पर ही कभी दोषारोपण करूँगा ! 


न्‍करिकिडत गौ िललयनक 
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मैं सारा प्रभात का समय एक पृष्पहार गूथने की चेष्टा में 
व्यय करता हूँ, परन्तु फूल खसक-खसककर गिर जाते है। 

तुम वहाँ छिपकर बेठी हुई अपने भेदी नेत्रों के कोनो 
से मेरी ओर निरन्तर देख रही हो न! 


गुप्त पडयन्त्र रचनेवाले अपने उन नेत्रो से ही क्‍यों न 
पूछी कि इसमें किसका दोष था ! 


मैं एक गीत गाने का प्रयत्ञ करता हूँ, परन्तु मेरी वह 
चरेष्टा भी विफल होती है | 


वह देखो,एक छिपी हुई मुस्कान तुम्हारे अबरो पर कलक 
रही है ! मेरी असफलता का कारण उसी से क्‍यों न पूछो ! , 


अपने स्मयमान ओष्ठो से शपथपूवंक पूछ क्यो न लो कि 
कमलगर्भ की मदमत्त मक्खी की भाँति किस प्रकार मरे स्वर 
नीरवता भे लीन हो गये थे ! 


सन्ध्या का समय है और पृष्पदलो के संकुचित होने का 
समय आ गया हे । 


दर 


माली 


मुझे अपने पारव-देश मे बैठने की आज्ञा दो और मेरे 
इन ओशष्ठों को अनुमति प्रदान कर दो कि वे अपना वह 
कार्य करे जो केवल नक्कत्नों के घंधघले प्रकाश में ही 
मिस्तब्धता-पूर्व॑ंक सम्पादित होता है । 


बाई 2.० आधा 
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जब में तुमसे बिदा, माँगने आता हूँ तो तुम्हारे नेत्रों मे 
एक अविश्वासपूर्णा मुस्कान कलकने लगती है । 

में इतनी बार बिदा माँग चुका हूँ कि तुमको यह धारणा 
हो गई है कि मै शीघ्र ही फिर लौठ आउऊँगा | । 

ओर, जो सच पूछी तो मुझे भी कुछ-कछ ऐसा ही 
सन्देह दो रहत है । 

कारण कि वसनन्‍्तऋतु भी तो बारम्बार लौटता है, पर्ण 
चन्द्र भी तो बिदा ले जाकर भी फिर आता है, पुष्प भी प्रति 
वर्ष लौट-लौट आकर अपनी डालियो पर सलज-अरुणता से 
रक्जित हो फूलते हैं और यह भी बहुत सम्भव है कि मैं भी 
फिर लौट आने के ही हेतु तुमसे बिदा हो रहा हूँ । 

परन्तु कृपया इस मिथ्या श्रम को क्षण-भर बना ही रहने 
दो ; इसको कठोर शौीघ्रता से दर मत करो | 

जब में यह कहूँ कि मे तुमसे सदैव के लिए बिछुडता 
हूं तो तुम इसको हो सत्य मान लो और अपने नेत्रों को 
श्याम पलको को क्षुण-मात्र के लिए वाष्पाकुल हो जाने दो । 

ओर---जब मै वास्तव में लौटकर आ ही जाऊं तज्र 


चाहे जितनी व्यंग्ययक्त नटखटता से हँस लेना !! 
>> फंड: 


ध्प 
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मैं तुमसे कुछु अत्यन्त गम्भीर शब्द कहना चाहता हूँ, 
परन्तु इस भय से कि तुम हँसोगी मैं कुछ नहीं कह पाता । 

इसी लिए में स्वयं ही) अपने ऊपर हँसता हूँ तथा अपनी 
हँसी से ही अपना रहस्य छिन्न-मिन्न कर दता हूँ । 

मैं अपनी विषादजनिता पीड़ा का स्वयं ही तिरस्कार 
करता हूँ, इस भय से, कि कही तुम वैसा न करो | 


मुझे तुमसे कुछ अत्यन्त सच शब्द कहने हैं, परन्तु मेरा 
साहस नहीं होता, कि कही तुमको उन पर अविश्वास 
नहो। 

इसी हेतु मै उनको असत्य के छुअरूप में प्रकट करता 
हूँ और अपने तात्पय से विपरीत बातें किया करता हूँ । 

मैं अपनी मानसिक पीड़ा का इस भय से तिरस्कार करता 
हैँ कि कहीं तुम वेसा न करो | 


मैं यथासामर्थ्य॑ तुम्हारे प्रति अत्यन्त बहुमूल्य तथा आदर- 
सूचक शब्दों का प्रयोग करना चाहता हूँ, परन्तु मेरा साहस 
नहीं पड़ता कि कहीं तुम भी वैसे ही शब्द मुझसे न 
कह पड़ो | 
६६ 


माली 


मैं इसी हेतु तुम्हारे प्रति कटु शब्दों का प्रयोग करके 
अपनी हृदयदीनता पर गव॑ करता हूँ । 

इस भय से कि कदाचित्‌ तुमको पीड़ा का अनुभव ही 
न हो, में तुमको पीड़ित करता हूँ । 


मैं तुम्हारे निकट अत्यन्त मौनभाव से बेठना चाहता हूँ, 
पर साहस नही पड़ता कि कहीं मेरा कलेजा मुंह को न 
आ जाय । 

इसी हेतु मैं मूली की भाँति बकवाद करके शब्दाडम्बर 
द्वारा अपने हृदय को छिपा .रखता हूँ। 

मैं अपने दुःख के साथ स्वयं इस भय से अपब्यवहार 
करता हूँ कि कहीं तुम ऐसा न करो । 


मैं तुम्हारे पाश्वं से उठकर चला जाना चाहता हूँ, 
परन्तु साहस नहीं पड़ता कि कहीं मेरी भौरुता तुम पर 
प्रकट न हो जाय | 

इसी लिये मैं अभिमानपूर्वक तथा उन्नत मस्तक होकर 
निश्चिन्ततापूबक तुम्हारे सम्मुख आता हूँ । 

ओर, तुम्हारे कठाक्षों से निरन्तर आहत होते रहने के 
कारण मेरी पीड़ा सबंदा ही उत्कट रहती हें | 


“>+उृध्व्य॑।ग॑व्यदु+-+ 
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उत्कृष्ट रूप से मदमत्त, अरे बावले ! 
यदि तू ठोकर मारकर अपने समस्त द्वार खोलकर फेंक 
दे और सर्वंसाधारण के सम्मुख मूखता करे ; 
यदि तू रात्रि के समय अपना धनकोष खोलकर बैठने 
की धृष्टता करे तथा बुद्धिमत्ता को अँगूठा दिखाकर उसका 
तिरस्कार करे ; 
यदि तू विचित्र पथों पर भठकता फिरे तथा निरथंक 
बस्तुओ के साथ खेल करे ; 
बुद्धिमानी तथा सतकता की अवहेलना करे ; 
यदि तू आँधी के सन्‍्मुख अपनी नौका का पाल खोल दे 
तथा उसका पतवार तोड़ फेंके ; 
तब मैं तेरा साथ दूँ, सखे ! तथा मदमत्त होकर मैं भी 
दुर्गति को प्राप्त हो जाऊ॑। 


मैं अपनी रात्रि तथा दिन सदाचारी तथा बुद्धिमान 
पड़ोसियों के साथ रहकर नष्ट कर चुका हूँ | 

पारिडत्य के आधिक्य ने मेरे बाल श्वेत कर दिये है तथा 
निरन्तर प्रतीक्षा करने के कारण मेरी दृष्टि धुंघली पड़ गई है। 


ध्ष्ट 
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वर्षों से मैने नाना प्रकार की वस्तुओ के टुकड़े बौन- 
बीनकर इकट्ट कर रखे है । 
उनको चूर-चूर कर दो ! उन पर नाच-नाचकर उनको 
कुचल दो !! उनको चारो ओर फेक दो !!! 
कारण कि; मै जानता हूँ कि मदमत्त होकर दुर्गति को 
प्राप्त हो जाने में ही बुद्धिमता की चरम सीमा हैं । 


ठेढ़े-मेढ़े धर्माचारो को दूर कर दो तथा मुझे पूर्णारूप से 
पथश्रष्ट हो जाने दो । 
उत्कट उन्माद के एक मोके को. मेरे मस्तिष्क में आकर 
मझ्झे बहा ले जाने दो | 
यह संसार चतुर, प्रयोजनीय, कायपरायण तथा योग्य 
पुरुषों से भरा तो पड़ा है । 
इसमे बहुत-से तो सरलतापूबंक प्रथम श्रेणी में गिने जा 
सकते है तथा कितने ही भली भाँति द्वितीय श्रेणी में 
रक्‍्खे जाने योग्य हैं | 
उनको ही सुखी तथा उन्नतिशील होने दो और कृपया 
मुझे,---मूखे तथा असफल ही रहने दो ! 
कारण कि, मैं यह जानता हूँ कि सब कार्यों का अन्तिम 
उद्देश्य मदमत्त होकर दुर्गति को प्राप्त हो जाना ही है । 


धर 


माली 


में इसी क्षण सम्श्नान्त पुरुषों की श्रेणी के अपने सब 
अधिकार परित्याग करने की शपथ करता हू । 
में अपने पांडित्य के अभिमान तथा अपने विवेक्र को 
भी तिलाज्जुलि देता हूँ। 
में अपनी स्थृति का पात्र तोड़ डालूंगा तथा अपने 
अश्रुओं का अन्तिम बिन्दु भी पोंछुकर फेंक दू गा । 
भलमलाती हुई लाल रंग की मदिरा के फेन से मैं 
अपनी हँसी को परिष्कृत तथा अति शुभू बनाऊँगा । 
अपनी सम्यता तथा सदाचार के चिह्न भी में इसी 
उपलक्ष में फाड़कर दूर फेंक दुंगा | 
मै पवित्र ब्रत धारण करता हूँ कि मैं सदा नितान्त निरुप- 
योगी हो बना रहूंगा तथा मदमत्त होकर अधोगैति को प्राप्त 
हो जाऊँगा | 


डरे 


नहीं, मित्रो ! नहीं, तुम चाहे जितना भी कहो, मैं कदापि 
तपस्थी न, बनू गा । 

यदि वह मेरे साथ तपस्यात्रत धारण नहीं करेगी तो में 
कभी भी तपस्वी न बनू्‌ गा। 

यह मेरा दृढ़ निश्चय हैं कि यदि मुझे सघन छायायुक्त 
आश्रय तथा एक तपस्या की संगिनी नहीं मिलेगी तो मैं 
कभी भी तपस्वी न बनूगा। 


नहों, मित्रो ! नहीं, यदि वन की उस प्रतिध्वनियुक्त 
सघन छाया में मुझे किसी की प्रफुन्लित हास्य-ध्वनि न सुनाई 
पड़ेगी, यदि किसी की केसरिया साड़ी का अंचल वहाँ हवा 
में पल्लवित न होगा तथा यदि सुमधुर मन्द शब्दों द्वारा वहाँ 
की निस्तब्धघता और भी अधिक घनीभ्ूत न होगी तो में 
गृह परित्यागपू्रंक निर्जन वन का सेवन कभी न करूँगा। 
में कदापि तपरवी न बनूगा। 


>*कन्वेनगैलदन- 


(9१ 


४ 


महात्मन्‌ ! हम दोनों पापियों को क्षमा करो। 

आज वसन्‍्तवायु उन्मत्त क्ंकोर लेकर बह रही है और 
वूलि तथा सूखी पत्तियों को उड़ाकर दूर फेक रह) है। उसी 
में आपके सब उपदेश भी खो गये है | 

स्वामिन्‌ |! जीवन को माया न बताइए, कारण कि अब 
तो हमने थोड़े काल के लिए मृत्य से सन्धि की है तथा 


कतिपय सुवासित घड़ियों के लिए हम दोनों अमर हो 
गये है 


यदि सम्राद्‌ की सम्पूर्णा सेना भी आकर हम पर भर्यंकर 
धावा करे तो भी हम दोनो सविषाद सिर हिलाकर यही 
कहेंगे, “मित्रो, तुम हमारौ स्थिरता भंग कर रहे हो | यदि 
तुमंकी यही तुमुल क्रीड़ा करनी है तो जाओ, अपने 
श्र कही अन्यत्र जाकर खड़खंड़ाओ, कारण कि कछु 
पंलायमान घड़ियों के ही लिए हमको अमभरत्व प्राप 
हुआ है |” 


यदि मित्रों का ही जमघट आकर हमको घेर लेगा तो 'भ 
हम विनम्रतापूवक उनका अभिवादन करके यही कहेंगे, 


रे 


माली 


“आपकी यह असामान्य कृपा हमारे हेतु अत्यन्त कष्टप्रद है । 
हमारे निवास करने के इस अनन्त गगन मे बड़ा ही 
स्थानाभाव है, कारण कि वसन्‍्तकाल मे तो यहाँ फूलों की 
अत्यन्त भरमार होती हैं तथा मधुमक्खियों के व्यस्त पंख 
भीड़ के कारण यहाँ आपस में रगड़ खाने लगते है | हमारे 
इस वेकुठ मे, जहाँ केवल हम ही दोनो अमर प्राणी 
रहते है, अत्यन्त ही स्थानाभाव है ।” 


्र्‌ 


8 


जिन अतिथियों को अवश्य ही जाना हैं, उनको बिदा 
करो तथा उनके पद-चिह्ी को मिठा डालो | 

जो वस्तुएं सुगम, साधारण तथा निकटठवर्ती हैं, उन्हीं 
को प्रसन्नता तथा प्रेमपृषक अपने हृदय से लगाओ । 

आज उन अस्तित्वहीनो का महोत्सव है, जो अपने 
मृत्युकाल से अनभिज्ञ है | 

जल की लहरों पर पड़कर चमकनेवाली चछणिक आभा 
की भाँति अपने हास्य को एक अर्थहीन विनोद ही बना 
रहने दो । 

किसी पत्ते के छोर पर पड़े हुए हिमकण की माँति 
अपने जीवन को समय की परिधि पर धौरे-धीरे नृत्य 
करने दो । 

अपनी वौणा के तारों से रुकती हुई अस्थायी तानों को 
भकारित करो । 


्छे 


४६ 


तुमने मुझे छोड़कर अपनी राह्य ली ! 

मेरा तो विचार था कि मैं अपने हृदय में तुम्हारी 
एकाकी सुवर्ण-संगीत-रचित प्रतिमा स्थापित करके आजीवन 
तुम्हारा शोक करू | 

परन्तु, हाय रे दुर्भाग्य | समय अत्यन्त ही अल्प रह 
गया है । 


प्रत्येक वर्ष के साथ मेरी युवावस्था क्षौण हुई जा रही है, 
वसनन्‍्त के दिन पलायित हो रहे हैं तथा अनुभवी पुरुष कहते हैं 
कि जीवन कमल-पत्र-स्थित हिमकण के समान अनिश्चित है । 

तो कया यह सब कुछ छोड़कर में उसकी राह निहारूर; 
जिसने निष्ठुरता-पृवंक मुझसे मूँह मोड़ लिया है 

नहीं, ऐसा करना अभद्र तथा असंयत होगा, कारण कि 
समय अत्यन्त ही अल्प हें। 


अस्तु, प्यारी वर्षोऋतु की रात्रियाँ ! तड़-तड़ शब्द 
करती हुई मेरे समीप आओ ; मेरे सुनहले हमन्‍्त, प्रफुन्लित 
हो ; निश्चिन्त ग्रीष्म, आओ तथा सर्वत्र अपना सरस चुम्बन 
वितरण करो ! 
3. 


माली 


आओ, आओ फ तथा तुम सब आओ !! 

मेरे प्यारो ! तुमको ज्ञात तो है कि हम सब नश्वर हैं, 
तो क्‍या फिर उस व्यक्ति के लिए अपना हृदय विदीर्ण 
करना कुछ बुद्धिमानी का काम हैं, जो स्वयं अपना ही 
हृदय लेकर भाग गई है 

ओर, समय भी तो इतना अल्प रह गया है। 


एक कोने में बेठकर चिन्तवनपूर्वक कविताओं में यह 
लिखना “तुम मेरी जीवन-सबस्व हो” अत्यन्त भली 
बात है । 

अपने दु.ख को हृदय से लगाये रखकर सान्‍्त्वना ग्रहण 
ने करने का इढ निश्चय करना भी परम वीरता है। 

परन्तु,---एक नवीन मुखाक्ृति द्वार के बाहर से कॉक 
रही है तथा अपने नेत्रो से मेरे नेत्रो की और रहस्यमयी 
दृष्टि से देखती है । 

में अपने आँसू पोछु डालने तथा अपनी दुःखान्त 
रागिनी के स्वर बदल देने को विवश हूँ | कारण कि, समय 
अत्यन्त ही अल्प रह गया है | 


० पल्ल| पैड्ल्टीकल- 


9५ 


९७ 


यदि तुम्हारी, ऐसी ही इच्छा है तो लो, मैं अपना गायन 
बन्द किये देता हूँ । 

यदि मेरे देखने से तुम्हारे हृदय में धड़कन होने लगती 
है तो मै तुम्हारे मुखमंडल से भी अपनी दृष्टि हठाये 
लेता हूँ । 

यदि मेरी उपस्थिति से तुम ठहलते समय चौक पड़ती 
हो तो यह लो, मैं तुम्हारे मार्ग से हटकर दूसरा पथ अनुसरण 
करता हूँ । 

यदि मेरे ही कारण तुम्हारे पृष्प-हार-प्रन्थन मे बाधा पड़ती 
है तो मै तुम्हारी निर्जन वाटिका से दूर ही रहूँगा। 

यदि मरे हो कारण नदी का जल उद्दड तथा उम्र रूप 
धारण कर लेता है तो भविष्य मे मैं तुम्हारे दुकूलों के समीप 
अपनी नौका संचालन तक न करूंगा। 


+*पन्ने पैसे 


३2 


५््ट 


प्रिये ! मुझे अपने माधुय के बन्धन से मुक्त कर दो | 
मुझे चुम्बनो को यह मदिरा अब और अधिक न चाहिए । 

दशांग-ब्रृत्र का यह तीव्र आमोद मेरे हृदय को मानों 
धोट-सा रहा हैं । 

कृपया द्वार खोल दो और प्रभात का प्रकाश भौतर 
आने दो | 

तुम्हारे स्नेहयुक्त प्रगाढ़ आलिंगन के कारण तो मै तुममें 
सवंथा ही लीन हो गया हूँ। 

मुझे अपनी मोहिनी से मुक्त कर दो, प्यारी ! और फिर 
मुझे मेरा पुरुषत्व फेर दो जिससे कि मैं तुमको अपना स्वतन्त्र 
हृदय अपण कर सकू | 


४४5 


मैं उसका करपीडन करके उसे अपने हृदय से लगा 
लेता हूँ । 

उसके सौन्दय से मैं अपनी बाहुओ को भर लेना चाहता 
हूँ, जुम्बनो द्वारा उसकी मधुर मुस्कान का मै बलपूृर्वक 
अपहरण करना चाहता हैँ तथा उसकी कजरारी चितवनों 
को निज नेत्रों द्वारा पान करना चाहता हूँ । 

आह | परन्तु यह सब है कहाँ ? आकाश की नीौलिमा 
को भला कौन निचोड सकता है * 

मैं उसका सौन्दय बलपृ्ब॑क पकडना चाहता हूँ। बह 
मुझसे बचकर निकल जाता हैं और, उसका शरीौर-मात्र ही 
मेरे हाथो में रह जाता है | 

श्रान्‍्त तथा छुलित होकर मैं पुनः लौठ आता हूँ । 

केवल देवगणो द्वारा ही स्पश किये जाने के योग्य उस 
पुष्प 'को भला यह स्थूल शरीर कैसे प्राप्त कर सकता है * 


रद 


प०७ 


मधुरे ! तुम्हारे साथ संयोग होने को मेरा हृदय दिन-रात 
आतुर रहता है---उस संयोग के हेतु जो सबं-भक्ती मृत्यु 
की भाँति है । 

आँधी की भाँति तुम मुझे उड़ाकर फेंक दो, मेरा स्वस्थ 
ले लो, मेरी नीद बलपृवक खोलकर मरे स्वप्न की सम्पदा 
भी लूठ लो ! मेरा सारा संसार तक मुझसे छीन लो !! 

उस धोर अपहरण में, आत्मा की उस नितान्त नग्नता में 
आओ, हम तुम दोनो ही अनिवंचनीय सौन्दयय में लौन हो 
जाये । 

परन्तु,---हाय री मेरी निरर्थद अभिलाषा !. तन्मयता 
की यह आशा, हे प्रभो ! सिवाय तुम्हारे और किससे करे ! 


| 
| 


प्ःछ 


ग 


अच्छा, तो अब अपना अन्तिम गायन समाप्त करो और 
आओ, चलो | 

रात्रि व्यतीत हो जाने पर तुम कृपया आज की रात 
अवश्य ही विस्मृत कर देना । 

है |, यह में अपनी बाइआओं से किसका आलिंगन करने 
की चेष्टा कर रहा हूँ? भला स्वप्न भी कहीं पकड़े गये हैं? 

मेरे आकुल करदय किसी को आलिंगन करने के श्रम 
में निरे शून्य को हो मेरे ही हृदय पर रखकर पीड़ित कर 
रहे हैं तथा उसके कारण मेरे वक्ष:स्थल में अत्यन्त पीड़ा हो 
रही हे ! 


पर 
दोपक क्यों बुक गया * 
मैंने अपने अंचलो द्वारा हवा के कोंकों से उसकी बहुत 
रक्ता को थी और कदाचित्‌ वह इसी से बुर गया ! 


पुष्प मुरका कैसे गया 
प्रेम की व्यग्रता में मैने उसे अपने हृदय से लगा लिया 
था | सम्भवतः इसी से वह कुम्हला गया ! 


ल्लोत क्यो सूख गया 
मैंने अपने उपयोग के हेतु उसका बाँध बाँधा था | वह 
इसी से सूख गया ! 


ओर, वीणा के तार कैसे टूठ गये 
मैंने उसकी शक्ति से परे किसी एक स्वर के निकालने 
का प्रयज्ञ किया था। इसी से वीणा-तन्त्री दूठी हुई है !! 


ष्प्र्‌ 


दे 

मेरी ओर अपनी दृष्टि निक्षेपपृवक तुम मुझे क्‍यों लजित 
कर रही हो : 

मैं कुछ भिन्लक की भाँति तो आया नहीं हूँ । 

तुम्हारे उद्यान की सीमान्त भाड़ी के समीप आँगन के 
बाहर मैं तो केवल घड़ी भर ही खड़ा रहा था | 

मेरी ओर अपनी दृष्टि निच्षेपपूवंक तुम मुझे क्‍यों लज्जित 
कर रही हो : 


मैंने तुम्हारी वाठिका से एक गुलाब भी तो नहीं तोड़ा 
है, एक फल भी तो नही लिया है ! 

रास्ते के एक ओर, छाया में, जहाँ पर किसी भी पथिक को 
खड़ रहने का अधिकार हैं, मैंने तो वहीं आश्रय लिया था ! 

मैंने एक गुलाब भी तो नहीं तोड़ा ! 


हाँ, मेरे पैर अवश्य थक गये थे तथा अकस्मात्‌ दृष्टि होने 
लगी थी। 
भूमती हुई बाँस की डालियो के बीच से वायु साय॑ँ- 
सायेँ शब्द करती हुई बह रही थी। 
युद्ध के पराजित सैनिकों की भाँति मेघगण आकाश में 
भागे जा रहे थे । 
ल्‍ ष्ट्रे 


माली 
मेरे पैर अत्यन्त ही थके हुए थे ! 


मैं यह कुछ भी तो नहीं जानता कि तुम्हारे हृदय में हमारे 
प्रति क्या विचार हुए और न मैं यह जानता हूँ कि तुम 
किसकी प्रतीक्षा में अपने द्वार पर खड़ी थीं 

हाँ, किसी की प्रतीक्षा में किचित्‌ खुले हुए तुम्हारे नेत्रो 
को बिजली चमक-चमककर अवश्य चकाचौंध कर रही थी। 

भला मैं यह कैसे जान सकता था कि तुम वहीं से मुमे 
आँबेरे में खड़े हुए भी देख रही थी। 

मुझे कुछ भी नहीं मालूम है कि तुमने मरे सम्बन्ध में क्या 
क्या विचार किये | 


दिन का अवसान हो गया है तथा ऋणेक के लिए वृष्टि 
भी बन्द हो गई है । 

मैं तुम्हारे उद्यान के सीमा-प्रान्त के वृक्ष की छाया के 
नीचे का अपना वह तृणासन परित्याग करता हूँ | 

अब आँबेरा भी हो गया है| अपना द्वार बन्द कर लो, 
मैं जाता हूँ । 

अब दिन का अन्त दो गया है । 


+कमकिगीबिदरकन 


ष््छे 
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इतनी रात गये, ह्वाठ उठ जाने के उपरान्त भी, डोलची 
लिये हुए भला तुम इतनी शीघ्रता से अब कहाँ जा रही हो ! 

ओर सब तो अपनी क्रय-वस्तुएँ लेकर घर लौट आई है; 
गाँव के इृक्षों के कुरमुट के ऊपर से चन्द्रदेव झाँक रहे हैं । 

नाव को पुकारनेवालों के शब्दों की प्रतिध्वनि क्ृष्ण- 
जलधारा को पार करके सुदूरवर्ता उस दलदल तक गूज 
रही है जहाँ पर जंगली बत्तख्र बसेरा लिया करते हैं । 

हाट उठ जाने पर, डोलची हाथ में लिये हुए, तुम इतनी 
शीघ्रता से भला अब कहाँ जा रही हो ! 


निद्रादेवी ने अपने करों से समस्त प्रृथ्वी के नेत्रो को 
स्पश कर दिया हैं । 

कौवों के घोंसले तक नीरब हो गये है और बाँस के 
पत्तों कौ खड़खड़ाहट भी अब शान्त हो गई हैं । 

खेतों से घर को लौटकर आये हुए श्रमजीवी आँगनों में 
अपनी-अपनी चटाइयाँ बिछा रहे हैं । 

हाट उठ जाने पर, डोलची हाथ में लिये हुए, तुम 
इतनी शीपघ्रता से भला अब कहाँ जा रही हो £ 


“कल्प फैलंन- 
व्ःर 


रे. 


जिस समय तुमने प्रस्थान किया तब तो मध्याह् का 
समय था । 

उस समय आकाश में सूर्यदेव अपनी प्रखर किरणों से 
तप रहे थे । 

जब तुम गये तब मैं अपने कायों से निपटकर छज्जे 
पर अकेली बेठी हुईं थी ! 


सुदूरवर्तों खेतों की भीनौ-भीनी सुगन्धि लिये हुए वायु 
के कोंके रह-रहकर आ रहे थे । 

पंडुकी भाड़ी में अविश्रान्तरूप से बोल रही थी और 
मेरे कमरे में एक मधुमक्खी चक्कर लगा-लगाकर दूर के खेतो 
के समाचार गुनगुना रही थी । 


मध्याहकाल की उस गरमी में समस्त गाँत सो रहा था। 
मार्ग जनशुन्य पड़ा था । 
कभी-कभी पत्ते खड़खड़ा उठते थे और फिर शान्त हो 
जाते थे। 
मैं नील गगन को ओर निश्चल दृष्टि से देख रही थी 
तथा उत्तत आकाश के नौलपट पर उस नाम के अक्षर 
प्ट्द्‌ 
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अंकित कर रही थी जो मुझे मध्याह् को गरमी में, जब 
समस्त गाँव सो रहा था, ज्ञात हुआ था। 


मैं अपने केश सँवारना भूल गई थी | आलस्ययुक्त मन्द 
समीर उनको उड़ा-उड़ाकर मेरे कपोलों पर डालती और 
क्रीड़ा करती । 

सघन दुकूलों के नौचे नदी शान्तिपूवक बही जा रही थी। 

अलसाई हुई श्वेत मेघमंडली भी निश्चल हो रही थी। 

मैं अपने केश सँवारना भ्रूल गई थी ! 


जिस समय तुमने प्रस्थान किया था तब मध्याह् का समय था। 

मार्ग की धूलि तप रही थी तथा खेत मानों हॉफ-से 
रहे थे । 

घने पत्तों के कुरम॒टों में से पेड़ुकी बोल रही थी। 

जब तुम गये तब मैं अपने छुजे पर अकेली ही तो थी ! 


यन्रपमकैं॥ स्ल्टक-+ 


का 


रद 


अनेक प्रकार के गाहंस्थिक कायों मे व्यस्त अन्य बहुत- 
सी साधारण ख्लियो में से मै भी एक साधारण-सी खत्री थी। 

फिर तुम मुझे ही छॉँटकर मेरे सामान्य जीवन के सुशीतल 
आश्रय से दूर क्यों खीच लाये * 


अप्रदर्शित प्रेम बड़ा ही पवित्र होता है । छिपे हुए 
हृदयों के घने अन्धकार में तो यह रत्न की भाँति चमकता 
है, परन्तु, दिन के जिज्ञासु-अकाश मे यह घोर अन्धकारमय 
बना रहता है । 

आह [ तुमने तो मेरे हृदय के आवरण को छेदकर मेरे 
निरीह तथा कम्पित प्रेम को खुले मैदान मे खीच लाकर 
खड़ा कर दिया तथा उसकी उस स्निग्धस्थली को नष्ट-श्रष्ट 
' कर डाला, जहाँ पर किसी समय वह सुख से निवास किया 
करता था ! 


अन्य ख्त्रियाँ अब भी वेसी ही बनी हैं । 

उनके अन्तस्थ हृदय का किसी को भी पता नहीं है 
तथा उनको स्वयं अपना ही रहस्य नहीं ज्ञात है | 

वे निर्बोधतापवक अब भौो हँसती तथा रोती हैं, 


ष्दः 
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वातालाप तथा अपने अन्य गृह-कार्य करती हैं । नित्य वे 
मन्दिर जाती है, दोपालोक करती है तथा नदी से जल 
भरकर लाती है । 


मुझे तो यह आशा थी कि मेरा प्रेम निराश्रयता की 
भीषण लजा से बच जायगा, परन्तु हाय | तुमने तो अपना 
मुंह ही मोड़ लिया । 

हाँ जी ! तुम्दारे सम्मुख तो तुम्हारा मार्ग खुला पड़ा हैं, 
परन्तु हाय ! तुमने हमारे लौठने के सब मार्ग बन्द कर दिये 
और मुझे नितान्त नग्नावस्था में संसार के सम्मुख ला खड़ा 
किया जिसके अनिमेष नेत्र, निरन्तर, रात-दिन, मेरी ही 
ओर टकटकी बाँधकर देख रहे है ! 


की 


८< 


१७ 


विश्व ! मैंने तेरा एक फूल तोड़ लिया | 

मैने आवेशपृव्वंक उसे अपने हृदय से लगा लिया परन्तु 
उसका काँठा मुझे चुभ गया । 

जब दिन का अवसान होने पर अन्धकार का साम्राज्य 
हुआ, तब मुझे यह ज्ञात हुआ कि फूल तो कुम्हला गया है 
परन्तु,---उसकी वह पीड़ा अब भी बनी हुई है ! 

विश्व | सुगन्धित तथा रूपगर्वित और भी तो पुृष्प 
तुममें खिलेगे | द 

परन्तु, पृष्प-चयन की मेरी अवस्था अब बीत गई है और 
यद्यपि इस निबिड़ अन्धकारमयी रजनी में मेरे पास मेरा वह 
गुलाब तो नहीं बचा; परन्तु हाँ, उसके काँटे की कसक 
अब भी बाकी है | 


“कत्ल दिसा++- 


पट 


एक दिन प्रातःकाल पुष्पोद्यान में एक नेन्रविहीना बालिका 
एक सुन्दर पृष्पह्मार एक कमलपत्र में रखकर मुझे अर्पित 
करने को ले आई । 

मैंने उस हार को अपने गले में पहिन तो लिया, परन्तु 
मेरे नेत्रों में आँसू छुलछुला आये । 

मैंने उस बालिका का चुम्बन करके कहा, “तुम इन 
पुष्पों की ही भाँति अन्धी हो |” 

“तुमको स्वयं ही यह ज्ञात नही हे कि तुम्हारा उपहार 
कितना सुन्दर है !” 


१ 


जज 


रमणी ! तुम केवल ईश्वर की ही अद्भुत रचना नही, 
वरन्‌ मनुष्यों द्वारा भी सुचारु रूप से रची जाती हो | बे 
सर्वदा तुमको अपने हृदयों से सौन्दर्य-दान करते रहते हैं । 

कविजन तो तुम्हारे हेतु सुव्ण उपमालंकारों का सुन्दर 
वितान तनते रहते है तथा चित्रकार तुम्हारे आकार को 
नित्य नया अमरत्व प्रदान करते है ! 

समुद्र तुमको अपनी मुक्का प्रदान करता है, प्रृथिवी तुमको 
अपने गर्भ से हम दान देती है तथा ग्रीष्मऋतु की वाठिकाएँ 
अपने पृष्प तुम्हारे श्वंगार के हेतु, तुम्हारे आच्छादन के हेतु 
तथा तुमको और भी अधिक मूल्यवान बनाने के हेतु देती 
रहती है ! 

पुरुषों के हृदय की कामनाओं ने तो तुम्हारे यौवन पर 
अपनी कीर्ति तक न्योछावर कर दी है ! 

आधी तो तुम ख्री हो तथा आधी स्वप्त हो, भामिनी !! 


मल :---/ /॥॥ >> अक 


रुर्‌ 


६१ 

शान्त हो, मेरे हृदय ! वियोगकाल को दुःखद न 
बनाओ ! 

इसको मृत्यु न समककर अन्तिम पम्पूणता समझो । 

प्रेम को द्रवित होकर स्मृति के तथा दुःख को रागिनी 
के रूप में परिवर्तित हो जाने दो | 

नील गगन में आजीवन उड़ते रहने का अन्त आज तुम 
अपने घोसले पर आकर विश्रामपृत्ंक पंख सिकोड़ कर करो | 

अपने करो के अन्तिम स्पश को रजनीपुष्पो की भाँति 
कोमल बनाओ ! 

सुमनोहर अन्त ! छ्ण भर शान्त खड़े रहो तथा अपने 
अन्तिम शब्दों को निस्तब्धतापूत्रंक ही कहो | 

में नतमस्तक होकर तुम्हारा अभिवादन करता हूँ एवं 
तुम्हारे पथ्मदशनाथ अपने करो को ऊँचा उठाकर तुमको 
दीपालोक दिखाता हूँ !! 


हक 


९४ 


६र्‌ 


स्वप्त के अस्पष्ट मार्ग से मैं अपनी उस प्रेमिका को खोजने 
गया, जो किसी पृत्रजन्म में मेरी ही थी । 


उसका धर एक निजन पथ के अन्त पर था | 

सायंकालीन समौर में उसका पालतू मोर अपने अड्डे पर 
पे | कप बिक 
बेठा हुआ ऊँध रहा था तथा कबूतर अपने-अपने कोठरो 
में चुपचाप बेठे हुए थे । 


अपने हाथ का दौपक द्वार के पारबे-भाग में रखकर 
बह मेरे सम्मुख खड़ी हो गई । 

उसने अपने विशाल नेत्र मेरी ओर उठाकर मानों मूक 
प्रश्न किया; “मित्र, कुशल से तो हो “” 

मैंने उत्तर दने का बड़ा प्रयत्न किया, परन्तु हम दोनो 
अपनी भाषाओं को खो तथा विस्मृत कर चुके थे ! 


मै बारम्बार सोचता तथा निरन्तर स्मरण करता रहा, 
परन्तु हमें अपने नाम ही ध्यान में न आये ! 
उसके नेत्रो में आँसू छुलछुलाने लगे। उसने अपना 
६५. 
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दाहिना हाथ मेरी ओर उठा दिया | और मैं, उसे अपने 
कम्पायमान करो में लेकर मौन खड़ा रहा ! 
सायंकाल के शीतल समीर में हमारे दीपक मिलमिलाकर 


बुझ चुके थे । 


>अ्रेनन कमी सतत 


९६ 


६३ 


पथिक ! क्‍या तुम अवश्य ही जाओगे £ 

रात्रि अत्यन्त निस्तब्धतापूर्ण है तथा निबिड़ अन्धकार 
मानों मूर्च्छित होकर वन-परदेश पर गिर रहा है | 

हमारे छुज्जे पर दौपक अब भी शुश्र प्रकाश फैला रहे हैं, 
पृष्प अभी सब ताज हैं तथा कमनीय नेत्रयुग्ग अब भी 
निद्वारहतित हैं । 

क्या तुमसे हमारा बिछोह होने का समय आ गया : 

पथिक ! क्या तुम्हारा जाना नितान्त आवश्यक है 


हमने अपने विनीत करो द्वारा तुम्हारे पैरों को 
अवगुण्ठित नहीं किया है | 

तुम्हारे लिए कपाठ खुले हुए हैँ तथा तुम्हारा अश्व 
द्वार पर सजा हुआ खड़ा है | 

यदि हमने तुमको रोकने का प्रयज्ञ भी किया हैं तो 
केवल अपने गायनों द्वारा ही ! 

यदि हमने तुमको रोक रखने का कुछ प्रयज्ञ भी किया 
है. तो केवल अपने दुखी नेत्रो ही से ! 

पथिक ! हम तुमको रोकने में असम हैं । हमारे पास 
तो केवल हमारे आँसू दी हैं !! 

< 
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तुम्हारे नेत्रों में यह कैसी सतृष्ण अग्नि उद्दौप्त हो 
गई है : 

तुम्हारी शिराओ में यह कैसा व्याकुल, अविराम तथा 
ज्वराक्त रक्त बह रहा है * 

अन्धकारमय नेपथ्य से तुम्हारा कौन आह्वान कर रहा है! 

आकाश के नक्षत्रों मे लिखा हुआ तुमने कौन-सा विभी- 
षिकामय मन्त्र देख लिया है कि अत्यन्त गुप्त सन्देश दान- 
पूवंक नीरब तथा अदूभुत रात्रि का उदासीनकारी अन्धकार 
तुम्हारे हृदय मे एकदम प्रवेश कर गया है * 


तुमको यदि आनन्दमय सयोगो की आकांक्षा नहीं है; 
यदि तुमको शान्तिलाभ की ही परमामिलाषा है तो श्रान्त- 
हृदय पथिक ! लो, हम अपने सब दौपक बुझाये दते हैं तथा 
वीणा-वादन भी रोकते हैं | 

पत्तो के खड़खड़ाहव्य॒क्त अन्धकार में हम तुम दोनों" 
चुपचाप बैठेंगे और परिश्रान्त रोहिणौरमण हमारी खिड़की 
पर अपना मलिन-पीत प्रकाश डालेंगे । 

पथिक ! अधरात्रि कौ अन्तस्थली से निकलकर किस 
अनिद्वित आत्मा ने तुमको यों स्पर्श कर दियां है : 


+-*पैलईर पैसल्डटक-- 


दे 


०७ 


मार्ग की परितप्त धूलि पर तो मैंने अपना सारा दिन 
व्यतीत किया;--- क्‍ 

अब जो सायंकाल की शीतलता में मैंने सराय का द्वार 
खटखंटाया तो कया देखता हूँ कि सराय निर्जन तथा दूटी 
हुई पड़ी है ! 

एक भयावह अश्वत्थवृक्ष की म्ूखी तथा वज्र जड़े दाँत 
निकाले हुए दीवाल की सन्धियो में घुस गई हैँ । 


एक वह भी समय था, जब यात्री यहाँ आकर अपने थके 
हुए पैर धोया करते थे । 

वे सराय के प्रकोट में सायंकालीन शशि के मन्द प्रकाश 
में अपनी चटाइयाँ डालकर बैठते तथा विचित्र देशों की 
बातचीत किया करते । 

प्रभात मे वे गतश्रम होकर उठते। उस समय पक्षीगण अपने 
मधुर गायनो द्वारा उनको प्रसन्न करते तथा स्नेही सुमन अपने 
सिर कुकाकर मार्ग के किनारे से उनका अभिवादन किया करते। 


परन्तु, जब मैं यहाँ आया---उस समय एक दौपक भी 
तो मेरी प्रतीक्षा में नहीं जल रहा था ! 
रे. 


माली 


प्राचीरों पर से कतिपय प्राचीन तथा विस्मृत दौप- 
शिखाओ की कजल-रेखाए मात्र ही मेरी ओर इश्टिविहौनों 
की भाँति देख रही थी । 

शुष्क सरोवर के किनारे की काड़ियो में जुगनू” चमक 
रहे थे तथा बाँस की शाखाएं मार्गों पर उगी हुई घास पर 
अपनी छाया डाल रही थीं। 

आह ! अपना जीवन-दिवस व्यतीत कर चुकने पर भी 
मैं आज यहाँ किसी का अतिथि नहीं हूँ ! 

अभी तो* अत्यन्त दुस्तर तथा लम्बी रात्रि मुझे काठनी 
पड़ी है तथा मैं अब अत्यन्त थक भी गया हूँ !! 
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क्या आपने मुझे फिर पुकारा 

रात्रि प्रारम्भ हो चुकी है.। प्रेम की साग्रह भुजाओं की 
भाँति शिथिलता मेरे शरीर से लिपठ-सी रही है | 

क्या आप मुझे बुला रही हैं ! 


निदयी स्वामिनी ! मैं अपना सम्पूर्ण दिन तो आपको 
दे ही चुका था ! अब क्या मेरा रात्रि का समय भी मुझे न 
छोड़िएगा 

कभी न कभी तो प्रत्येक वस्तु का अन्त होता ही है 
तथा विशेषतः रात्रि के एकान्तकाल का तो प्रत्येक व्यक्ति 
अधिकारी है । 

निशा की निस्तब्धता भेदनपृ्वक अपने आह्वान शब्दों 
द्वारा मुकको आहत करने की भला क्‍या आवश्यकता थी ! 


क्या आपके द्वार पर सायंकाल का सुषुप्ति-संगीत भी 
प्रभावहीन है । 

क्या आपके इन निर्दय प्रासादों के ऊपर नौरब नक्षतन्न- 
मंडली आकाश में आरोहण नहीं करती * 


१०१ 


माली 


क्या आपकी वाटिका में पृष्प प्रथिवी पर गिरकर कोमल 
मृत्यु को नहीं प्राप्त होते ? 

अशान्त स्वामिनी ! क्‍या मुझे बुलाना अत्यावश्यक है 

अच्छा, तो फिर प्रेम के दुखिया नेन्नों को व्यर्थ ही 
प्रतीक्षा तथा रुदन करने दो ! 

दीप को निजन गृह मे ही जलने दो ! 

नौकाओ पर श्रान्त श्रमजीवियों को अपने घर जाने दो ! 

मैं अपना स्वप्तानुभव परित्याग करके आपके आह्ाान पर 


आता हूँ !! 


धाह ४९ कर आआ 
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एक भटकता हुआ उन्म॑त्त व्यक्ति पारस पत्थर खोज रहा 
था । उसके घूल-बूसरित ताम्रव्श केश उलझकर जठिल 
हो गये थे, छाया की भाँति उसका शरीर अत्यन्त दुबंल 
था, उसके हृदय के बन्द कपराठों की ही भाँति उसके ओएछ्ठ 
भी बन्द थे तथा अपना जोड़ा खोजनेवाले जुगन्‌ की भाँति 
उसके नेत्र उद्दीप्त हो रहे थे । 


अनन्त सागर उसके सम्मुख गजन कर रहा था। 

तुमुल लहरे अविश्रान्तरूप से अपने अन्तहिंत कोषो की 
बात गरज-गरजकर सुना रही थी तथा संसार को अपने 
तात्पयं से अनभिज्ञ देखकर उसका परिहास कर रही थी। 

सम्भव है कि उस पागल की सब आशाओ का अन्त हो 
गैया हो, परन्तु तौ भी, वह इसलिए विश्राम नहीं लेता था कि 
उसकी जिज्ञासा अब उसके जीवन का एक अंग हो गई थी । 

जिस प्रकार महासागर अपनी तरंग-रूपी भुजाएं सदैव 
ऊपर को ओर किसी अप्राप्य वस्तु के ग्रहण करने को 
उठाता हे,-- 

जिस प्रकार नक्षत्रगण निरन्तर परिक्रमा दे-देकर उस 
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माली 


उद्देश्य को प्राप्त करने की चेथ्टा करते हैं, जो कभी भी भाप्त 
नहीं हो सकता,--- 

ठीक उसी प्रकार, समुद्र के निजन किनारे पर, वह 
पागल अपने घूल से भरे हुए ताम्र-केशों सहित पारस की 
खोज मे निरन्तर घूमता रहा | 


एक दिन किसी ग्रामौण बालक ने उसके पास आकर 
पूछा, “कहो, तुम्हारे कमर में पड़ी हुई यह सुवर्ण-संकल 
तुमको कहाँ मिली £ 

पागल चौक पड़ा,---जो संकल किसी समय लोहे की 
थी, आज वही वास्तव में सोने की हो गई थी ! 

वह स्वप्न नहीं देख रहा था, परन्तु उसे यह भी तो नहीं 
ज्ञात था कि यह आश्चयं-परिवर्तन कब हुआ । 

दुःख से उसने अपना माथा पीठ लिया---कहाँ, हाय 
कहाँ उसकी अज्ञानता में उसको सफलता लाभ हो गई थी ! 

उसका यह एक अभ्यास-सा पड़ गया था कि वह कंकड़ो 
को उठा-उठाकर सझूल से छुला लेता और बिना यह देखे 
ही कि कोई परिवतेन छुआ भी कि नहीं वह उनको फेंक 
दिया करता तथा इस प्रकार उस पागल ने पारस प्राप्त करके 
भी पुनः उसे खो दिया । 

१०४ 


माली 


सूयंदेव परिचम दिशा में अस्त हो रहे थे तथा आकाश 
सुवरग-रंजित हो रहा था। 
निबल, कमर भ्ुकाये तथा उखड़े हुए वृक्ष कौ माँति भग्न- 
हृदय बेचारा पागल, पुनः उसी मार्ग पर अपनी खोई हुई 
सम्पत्ति को दूढ़ने के हेतु लौट पड़ा । 


६3 


यद्यपि रात्रि ने धीरे-धीरे आकर सब गायनों के बन्द 
हो जाने का संकेत दे दिया है; 

यद्यपि तुम्हारे साथी विश्राम के हेतु चले गये हैं तथा 
तुम भी परिश्रान्त हो; 

यद्यपि रात्रि का अन्धकार भयजनक प्रतीत हो रहा है 
तथा आकाश के मुख पर एक आवरण-सा पड़ा हुआ है; 

परन्तु पक्ती ! मेरे पक्की |! मेरी बात सुनों तथा अपने 
पंख मत मोड़ो | ह 


यह वन-म्रदेश की पत्तियों का अन्धकार नहीं है, प्रत्युत 
यह तो एक अत्यन्त काले सर्प के समान विस्तृत होनेवाला 
समुद्र हे । 

यह प्रफुल्लित होती हुई जुही का नृत्य नहीं है, यह तो 
ज्योतिवान्‌ फेन फैला हुआ है । 

आह ! अब कहाँ तो प्रकाशवान्‌ हरित दुकूल हैं तथा 
कहाँ तुम्हारा धोसला है ? 

पत्ती ! मेरे पक्षी ! मेरी बात सुनो तथा अपने पंख 
मत मोड़ी | 


१०६, 


माली 


तुम्हारे पथ मे जनहीन रात्रि का सामना है। प्रभात 
का प्रकाश तो उस सघन पावत्यप्रदेश के पीछे पड़ा हुआ 
सो रहा है | 

नक्षत्रगण श्वास रोके हुए घड़ियाँ गिन रहे है तथा 
निस्तेज रजनीश गम्भौर निशा को धीरे-धीरे पार कर रह हैं। 

पक्की ! मेरे पत्ती ! मेरी बात मानो तथा अपने पंख अभी 
न मोड़ो । 


तुमको न तो कोई आशा है तथा न किसी का 
भय ही है । 

न तो कोई बोल रहा है, न कोई घौरे-धौरे अस्फुट 
शब्द कह रहा है तथा न कोई चीत्कार ही कर रहा है । 

तुम्हारा न तो कही धर-द्वार है और न कही तुम्हारी 
विश्राम-शय्या ही है । 

तुम्हारे पास तो केवल तुम्हारे पंख हैं. तथा सामने मार्ग 
हौन अनन्त आकाश हैं। 

पक्ती ! मेरे पत्ती ! मेरी बात मानो तथा अभी अपने 
पंख न मोड़ो | 


+जन्क्पसकाटत- 
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बन्धु | कोई सदा जीवित नहीं रहता और न कोई वस्तु 
ही बहुत काल के लिए होती है। इसी को स्मरण रखो 
आर सदा प्रसन्नचित्त रहो | 

केवल हम लोगों का ही जीवन एक महान्‌ भार नहीँ 
है तथा हमारे ही मार्ग के सम्मुख अनन्त यात्रा नहीं है । 

किसी एक ही कवि को कोई प्राचीन गायन नहीं 
गाना हे | 

पृष्प मुराकर सूखा ही करते हैं, परन्तु उनके पहिनने- 
वालों को सदा उनके लिए शोक नहीं मनाना पड़ता । 

बन्धु ! यही स्मरण रखो और सदा पसन्नचित्त रहो । 


कमी-न-कभी तो स्थायी विरामकाल आकर सम्पूरणता 
को संगीत से युक्त कर ही देगा । 

सुवरणाच्छाया में विलीन होने के हेतु जीवन अवसान- 

सन्ध्या की ओर भुका जा रहा है । 

प्रेम, कमी-न-कर्मी तो विषादपान करने तथा अश्रुओं 
के स्व में ले जाये जाने के हेतु अपनी क्रौड़ा से अवश्य 
हो खींच बुलाया जायगा | 

बन्धु ! यही स्मरण रखो और निहवन्द्र रहो । 


१०८ 


माली 


तीव्रता से बहनेवाली वायु से कहीं बे नष्ट न हो जायेँ, 
इस ड़र से हम लोग जल्दी ही पृष्प-चयन कर लेते हैं। 

विलम्ब करने से अन्तधोन हो जानेवाले चुम्बनो को 
अत्यन्त शाप्रितापृवक प्राप्त कर लेने से हमारे रक्त में तीव्रता 
आती है और नेत्रो की ज्योति प्रबल हो उठती है | 

हमारा जीवन उत्सुकतापूर्णा हैं तथा हमारी कामनाएँ 
अत्यन्त उत्कट है; क्योकि समय, घड़ी के घंटो के शब्दों 
द्वारा वियोग की घड़ी की प्राक.सूचना हमको निरन्तर दे 
रहा हे । 

बन्धु | यही स्मरण रखो और प्रसन्न रहो | 


किसी वस्तु को साग्रह पकड़ने तथा फिर उसको तोड़ 
कर भूमि पर फेंक देने के लिए हमारे पास समय नहीं हे । 

अपने स्वप्तो को अपने अंचलो के नीचे छिपाये हुए 
समय की घड़ियाँ शीप्रतापृ्वक व्यतीत हुई जा रही हैं । 

हमारा जीवन अल्प हैं; प्रेम करने का अवसर इसमें 
अत्यन्त ही कम है | 

यदि इसमें कर्तव्य तथा उसकी असदतता मात्र ही 
होती तो यही जीवन अत्यन्त लम्बा बोध होता | 

बन्धु | इसे ही स्मरण रखो और आनन्द करो | 


१०६ 


माली 


सौन्दर्य हमे अत्यन्त प्रिय है, कारण कि वह सदैव हमारे 
इस जीवन के द्रुत ताल पर ही दृत्य किया करता है । 
ज्ञान हमारे लिए बड़ा ही बहुमूल्य है, कारण कि हमको 
उसे संपूर्ण करने का कभी भी सावकाश न प्राप्त होगा । 
समस्त कार्य अनन्त स्वग मे ही सम्पादित तथा समाप्त 
होते है ! 
परन्तु, इस प्रथिवी के माया-पुष्प झृत्यु द्वारा हो चिर-काल 
तक हरे-भरे रहते है । 
बन्धु ! इसे ही स्मरण रखो तथा प्रसन्न रहो । 


११० 
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मैं सुवर्णग-मृग दूढ़ रहा हूँ ! 

मित्रो ! तुम चाहे भले ही मुझ पर हँस लो, परन्तु 
वास्तव मे मैं तो बारम्बार बचकर भाग जानेवाली .इस 
मरीचिका का ही अनुसरण कर रहा हूँ ! 

मैं पत्रत तथा घाटियाँ उल्लंघन करता हँ---संज्ञाह्ीन 
देशों में पर्यटन करता फिरता हूँ---केवल इसी लिए कि 
मैं सुवर्ण-मृग दूढ़ रहा हूँ ! 

तुम तो हाठ में आकर तथा वस्तुएँ मोल लेकर अपने- 

अपने घर को लौठ भी जाते हो, परल्तु ज्ञात नहीं कि 
कब तथा कहाँ इस गृहहीन वायु के मोहिनीमंत्र ने मुझे 
वश कर लिया । 

मेरे हृदय मे किसी भी विषय की चिन्ता नहीं है; मैं 
अपना सारा घर-बार अपने बहुत पीछे छोड़ आया हूँ ! 

में प्तों तथा घाठियों का उल्लंघन करता फिरता हँ--- 
संज्ञाहीन देशो में पर्यटन करता हूँ---केवल इसी ह्लेतु कि 
मैं सुवर्ण-मृग दूढ़ रहा हूँ ! 


“पल प[उ्ट+- 
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मुझे अपने बाल्यजीवन का वह दिन स्मरण है जब 
मैंने कामज़ की एक छोटी-सी नौका बनाकर नाली में 
बहाई थी । 

वर्षा के दिन थे; मैं अकेला था; आनन्दपूषंक खेल 
रहा था! 

ओर, मैंने एक छोटी-सी कागज की नौका बनाकर 
नाली में बहा दी। 


अकस्मात्‌ काले बादल घिर आये, हवा के थपेड़े चलने 
लगे तथा मूसलाधार दृष्टि होने लगी। 

मटठमैले जल की नालियाँ जोरों से बढ़कर चल निकलीं 
ओर उन्होंने मेरी उस बेचारी नौका को डुबा दिया ! 

मैंने अत्यन्त दुःख से सोचा कि अन्धड़ तथा वृष्टि जान- 
बूककर मेरे आनन्द को ही नष्ट करने आई थी; मानों 
उनकी ईषों मुझसे ही थी ! 


कै 
अब आज वर्षाऋतु के सधन दिवस अत्यन्त लम्बे प्रतीत 
होते हैं तथा मैं बेठा अपने जीवन के उन सब खेलों को 
स्मरण कर रहा हूँ जिनमें मैं सदैव से द्वारता आया हूँ। 


हम 


माली 


अपनी यातनाओं के हेतु मैं अपने भाग्य को ही दोषी 
ठहरा रहा था कि अचानक मुझे उस छोटी सी काग्रज़ को 
नौका का स्मरण हो “आया, जो नाली में डूब गई थी! 


»-मेश्पूल्चसाा: क+- 
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अभी दिन डूबा नहीं है. तथा मेला,---नदी-तठ पर का 
मेला--अभी नहीं उठा है । 

मुझे भय था कि मेरा सारा समय व्यर्थ हो गया हैं तथा 
मेरी अन्तिम मुद्रा भी खो गई हैं । 

परन्तु नहीं, भाई ! नहीं, अब भी मेरे पास कुछ न कुछ 
तो बच ही रहा है । मेरे भाग्य ने मुकसे सभी कुछ नहीं 
छुल लिया है. ! ' 


क्रय-विक्रय समाप्त हो गया है । 

पररपर का लेन-देन भी तय हो चुका और अब मेरें 
घर लौटने का समय हुआ है । 

परन्तु, द्वारपाल ! क्‍या तुम अपना कर माँगते हो 

डरो नही, मेरे पास अब भी कुछ बाकी बच ही रहा है । 
मेरे भाग्य ने मुझसे सभी कुछ नही छुल लिया है ! 


वायु का समौरण बन्द होने से आँधी आने कौ आशंका 
हो रही है. तथा पश्चिम दिशा में भुके हुए बादल भी कुछ 
अच्छे नहीं हें । 
निशचल जलराशि बस वायु कौ दी प्रतीक्षा कर रही है। 
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मैं रात्रि होने से पृष ही नदी पार हो जाने की आशा 
से शीप्रतापृवक बढ़ा । 

नाविक ! क्‍या तुम अपनी उतराई माँगते हो £ 

अच्छा भाई ! मेरे पास अब भी कुछ बच रहा है । मेरे 
भाग्य ने मुझसे सभी कुछ नहीं छुल लिया है ! 


रास्ते में बच्च की छाया के नीचे भिक्षुक बैठा है। हा, 
खेद ! वह भी मेरे मुख की ओर किसी आशा से ही देख 
रहा है ! 

वह समझ रहा है कि मेरे पास आज के उपा्जित धन 
का अत्यन्त बाहुल्‍य है । 

हाँ भाई | मेरे पास अब भी कुछ-न-कुछ तो बच ही 
रहा है | मेरे भाग्य ने मुझसे सब कुछ नहीं छुल लिया है ! 


रात्रि का अन्धकार बढ़ रहा है तथा पथ निजन हो 
चला है | दक्ष की पत्तियो के बौच में जुगनू चमक रहे हैं । 

हैं, तुम कौन, धीरे-धीरे पाँव दबाये हुए, मेरे पीछे चले 
आ रहे हो 

अरे, मैं समक गया ! तुम्हारी इच्छा मेरे उपार्जित घन को लूट 
क्ेने की है! अच्छा आओ, मैं तुमको भी हताश नहीं करूँगा । 

कारण कि अब भी मेरे पास कुछ-न-कुछ अवश्य ही बच 
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रहा है तथा मेरे भांग्य ने मेरा स्वस्व ही अपहरण नहीं कर 
लिया है ! 


आधी रात को मैं घर पहुँचा। मेरे दोनों द्वाथ 
खाली थे । 

तुम व्याकूल नेत्रों से द्वार पर खड़े हुए अनिद्वित तथा 
शान्तभाव से मेरी प्रतीक्षा कर रहे थे । 

भयभीत तथा कम्पायमान पक्षी की भाँति तुम प्रेम के 
श्रावेग में कपटकर मेरे हृदय से लग गये । 

अच्छा, अच्छा, मेरे भगवान्‌ ! अब भी मेरे पास बहुत कुछ 
है । मेरे भाग्य ने मुझसे सभी कुछ नहीं छुल लिया है !! 
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कालान्तर के कठिन परिश्रम से मैंने एक मन्दिर बना 
कर खड़ा किया । उसमें कही पर भी कोई द्वार अथवा 
खिड़की नहीं थी तथा उसकी प्राचीरे भारी पाषाण-खंडों 
क्री बनी हुई थी | 

मैंने सत्रको भुला दिया, संसार से दूर रहने लगा और 
दत्तचित्त होकर बेदी पर अपने हाथों से स्थापित की हुई 
प्रतिमा की ओर, एकाग्र दृष्टि से देखने लगा । 

उस मन्दिर के भीतर अंधकार के कारण सदैव रात्रि ही 
बनी रहती थी तथा वहाँ सुगन्धियुक्त तैल के दौपक जला 
करते | 

दशांग की अनवरत घृम्र-शिखा ने अपने सघन पाश में 
मरे हृदय को जकड़ लिया। 

निद्रा परित्यागपूतरक मैं मन्दिर की दौवालों पर विचित्र- 
विचित्न प्रकार के चित्र, गोरखधन्धे के समान अद्भुत रेखाओं से 
खींचा करता। सपक्ष घोड़ों, मानवमुखाकृति के पृष्पो तथा सर्पों 
के समान अवयवोंवाली ख्रियों के चित्र अंकित किया करता | 

उस मन्दिर में कहीं पर भी ऐसा कोई मार्ग नहीं था, 
जिसमें से चिड़ियों के मनोहर गीत, पत्तियों की खड़खड़ाहट 

१.१७ 


माली 


अथवा व्यस्त प्राम के कोलाहल का शब्द उसके भीतर प्रविष्ट 
हो सकता । 

उसके आँधरे ग॒म्बद में केवल मेरे स्तोत्रपाठ की प्रतिध्वनि 
ही गुजायमान छुआ करती । 

न॒ुकीली अग्नि-शिखा की भाँति धौरे धौरे मेरा मस्तिष्क 
अत्यन्त तीव्र तथा निश्चल हो गया तथा मेरी सारी इन्द्रियाँ 
परमानन्द में निमग्न हो गई । 

मुझे समय के व्यतीत होने का सब ज्ञान लोप हो चला 
था कि अचानक मेरे मन्दिर पर भयंकर वज्रपात हुआ 
तथा एक विषादजनिता पीड़ा मेरे हृदय को छेदने लगी । 


दीपक मलिन तथा लजित-सा बोध होता था तथा दीवाल 
पर की अदभुत चित्रकारी, संकलबद्ध स्वप्तो को भाँति 
उस प्रकाश में ऐसी निरथंक दिखाई पड़ने लगी मानों लजा 
के कारण छिपने को उत्सुक हो | 

बेदी पर स्थापित मूर्ति की ओर दृष्टि फेरने पर मैंने 
देखा कि वह मुस्करा रही थी तथा भगवान्‌ के सजीब 
स्पश द्वारा प्राणयुक्र हो गई थी। मैंने जिस रात्रि को मन्दिर 
के भीतर बन्दी कर रखा था, वह अपने पंख फैलाकर 
अन्तर्धोन हो गई थी । 
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तुम अमित घनराशि की स्वामिनी नहीं हो, मेरी 
सन्तोषी, धूलधूसरित माँ वसुन्धरे ! ' 

तुम अपने सन्‍्तानों के उदरपोषण के निमित्त निरन्तर 
कठिन परिश्रम किया करती हो, परन्तु अन्न अत्यन्त हो 
दुलभ हो गया है । 

हम लोगों के हेतु जो तुम्हारा आनन्दोपहार हें वह 

, भी तो कभी सम्पूर्ण नहीं हो पाता । 

जो खिलौने तुम अपने बच्चों के हेतु बनाती हो, थे भी 
अत्यन्त निबल हैं । 

तुम मेरी सभी क्षुधित आशाएं पूरी नहीं कर सकती 
हो, तो क्‍या इसके लिए हम तुमको छोड़ दें 

नहीं, तुम्हारी विषाद-छायायुक्त मुस्कान मेरे नेन्नों को 
अत्यन्त ही अभिराम है । 

तुम्हारा अपूर्ण तथा असीम प्रेम हमारे हृदय को अत्यन्त 
ही प्रिय है | 

तुमने अपने स्तनों से हमको जीवनपान तो करा दिया 
परन्तु तुम हमको अमरत्व न दे सकीं। इसी कारण 
तुम्हारे नेत्रो से सदैव के लिए निद्रा दूर हो गई है । 
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युगो से तुम विविध रंगों तथा गायनों द्वारा स्वर्ग 
निर्माण करने के हेतु परिश्रम कर रहा हो, परन्तु तुम्हारा 
वह स्वर्ग अभी तक न बन पांया,--उसका अकिज्चन 
आभासमात्र ही अभी बना है | 
तुम्हारी सुन्दर सृष्टि पर अश्रुओ का एक कोहरा छाया 
हुआ है | 
मैं तुम्हारे मूक हृदय को अपने गायनों से मुखरित कर 
दू गा तथा अपना प्रेम तुम्हारे स्नेह से संयोजित करूँगा ! 
में अपनी बाहओ के परिश्रम द्वारा तुम्हारी पूजा करूँगा! 
. मैने तुम्हारी सुकोमल मुखाक्ृति देख ली है, माँ ! तथा, मै 
तुम्हारो इस शोकातुर रज से भी अत्यन्त प्रेम रखता हूँ, माता 
बसुन्धरे ! 
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जैसे इस विश्व के विस्तीण सभा-भवन में साधारण तृण 
भी सूर्य की किरणों तथा अधंरात्रि के समुज्ज्वल नक्षत्रों 
के बराबर ही बैठने को स्थान पाता है;--- 

उसी प्रकार संसार के हृदय में मेरा गायन भी मे्ों 
तथा बनों के संगीत के साथ ही समस्थित है । 

परन्तु, धनिक व्यक्तियों ! तुम्हारी सम्पत्ति को न तो 
भगवान्‌ अंशुमाली के सरल तथा आनन्दमय स्वर्ण-सौन्दर्य 
का ही कोई भाग प्राप्त है और न ध्यानमग्न शशि की ही 
शौतल तथा मन्द ज्योति मे स्थान हैं । 

सबब्यापी नील गगन की शुभ विभूति भी तुम्हारी अतुल 
धन राशि को नही प्राप्त होती । 

ओर, वह धनराशि मृत्यु के निकट आने पर तो हौोन 
तथा क्षौण होकर मिट्टी में मिल जाती है । 
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अद्धंरात्रि के समय भावी संन्‍्यासी ने कहा:--- 

“अपना पर-बार छोड़कर ईश्वर की खोज में निकलने 
का यही समय है। आह, मुझे आज तक किसने यहाँ 
मायाजाल में फँसा रखा था ?” 

भगवान्‌ ने धौरे से कहा,“ मैंने ”',परन्तु,उसके तो कान बन्द थे। 

नन्‍्हे-से बच्चे को स्तन से लगाये हुए उसकी ञ्री खाद 
के एक पाश्व में पड़ी प्रगाढ़ निद्रा में निमग्न थी | 

संन्‍्यासी बोला, “इतने दिनो तक मुझे मूखंता में भुला 
रखनेवाले तुम दोनो कौन हो ?” 

फिर वही दैवी वाणी हुई, “यहा ईश्वर है”, परन्तु 
उसने इसे भी नहीं सुना । 

बालक निद्रा में चोॉककर अचानक चिल्ला उठा और 
माता से चिपठ गया । 

भगवान्‌ ने आज्ञा दी, “मूर्ख, रुक जा | अपनी गृहस्थी 
न छोड़ !” परन्तु उसने फिर भी न सुना । 

भगवान्‌ ने दौध नि:श्वासपृर्वक दुखी होकर कहा, “आह, 
मेरे सेवक मुझे ही परित्याग करके फिर मेरी है खोज में 
क्यों भठकते फिरते हैं /”” 


“ट्रेल्न*गेललेक- 
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मन्दिर के सामने मेला लगा हुआ था। सबेरे ही से 
प्रारंभ होकर वृष्टि अब तक होती रही थी और अब 
दिन अस्त होने ही वाला था। 

सारे जनसमुदाय के एकत्रित हु से भी अधिक समुज्ज्वल 
मुस्कान उस बालिका की थी, जिसने एक पैसे की एक ताड़ 
की तुरही मोल ली थी। 

उस तुरही की तीव्र, हषेयुक्त चीत्कार ने सारी भोड़ 
के हृषनाद तथा कोलाहल को दबा लिया | 

मनुष्यों को एक अनन्त भीड़ आकर वहाँ एकत्रित हुई थी। 
मार्ग में कौचड़ हो गया था, नदी भे जल बढ़ आया था तथा 
अविरल जलवर्षा के कारण खेत पानी में डूब गये थे । 

सारे जनसमुदाय के कष्ट से भी अधिक दुःख उस छोटे 
बालक का था, जिसके पास रँगी हुई छुड़डी मोल लेने को 
एक पैसा न था | 

दकान की ओर तृष्रित तथा लोलुप दृष्टि से देखते हुए 
उसके नेत्रों ने मनष्यों कौ उस भीड़ को अत्यन्त ही दयनोय 
बना दिया । 


>-+फ्रेट्म'पाक+- 
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पृश्चिम-देश से आया हुआ श्रमजीवी तथा उसकी ख्री 
पज़ावे के हेतु ईंट बनाने को मिट्टी खोदने में व्यस्त है । 

उनकी छोटी बालिका नित्य नदी पर के घाट पर 
जाती तथा अत्यन्त परिश्रमपृ्वंक बरतन माँजा करती । 

उसका छोटा भाई सिर मुड़ाये तथा अपनी काली नंगी 
देह मे मिट्टी लपेठे उसके पीछे-पीछे जाया करता तथा अपनी 
बहिन की आज्ञानुसार सन्तोषपृत्रंक नदो के ऊँचे टौले 
पर बैठा रहता । 

गृहस्थी के चिन्ता-भार से अत्यन्त गम्भौर अपने माता 
की वह छोटी-सी परिचारिका, भरा हुआ घड़ा सिर पर 
रखे, '"बाये हाथ मे चमकती हुई पीतल की भारी लटकाये 
तथा दाहिने हाथ से भाई का हाथ पकड़े, घर लौटा करती । 

एक दिन मैंने देखा कि वह नग्न बालक पाँव फैलाये 
हुए बेठा है | 

' उसकी बहिन जल में बेठी मुठ्ठी-भर बालुका से घुमा- 

घुसाकर लोटा माँज रही थी। 

पास ही किनारे पर कोमल बालोंवाला एक ढ्वोटा मेंड 


का बच्चा भी चर रहा था। 
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चरते-चरते, जहाँ वह बालक बेठा हुआ था वहाँ आकर 
मेंड का बच्चा जोर से बोल उठा जिससे बालक अचानक 
सह्मकर रोने लगा । 

बरतन मॉँजना छोड़कर उसकी बहिन उसके पास 
दौड़ी हुई आई । 

उसने एक ओर अपने छोटे भाई को तथा दूसरी ओर 
भेंड के मेमने को अपनी गोद में उठा लिया तथा प्रेमपृर्षक 
दोनों को चुमकार कर उसने उन दोनो, पशु तथा मनुष्य के 
शिशुओं को, एक हो प्रेम-सूत्र में बाँध दिया । 


“यम हक 
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गरमी के दिन थे। उष्ण तथा निर्वात मध्याहकाल अत्यन्त 
हो लम्बा तथा दुस्तर बोध होता था । शुष्क प्रथिवी गरमी 
से मुंह खोले हुये तृषात्त-सी हो रही थी । 

इतने ही में मैने सुना कि नदौ-तट से कोई पुकार रहा 
है, “मेरी प्यारी ! आओ ।” 

मैने कट पुस्तक बन्द करके देखने के लिए उत्सुकता- 
पृवक खिड़की खोली । 

देखता क्‍या हूँ कि कौचड़ में लथ-पथ. एक बड़ी-सी 
मेंस नदौ-तठ पर खड़ी सन्तोषपूर्वक शान्तियुक्त नेत्रो से 
देख रही है तथा एक युवा पुरुष घुटने-घुटने जल में खड़ा 
उसे स्नान कराने के हेतु बुला रहा है । 

में इस पर मुदित होकर मुस्करा पड़ा तथा मेरे हृदय में 
एक अनिरवंचनीय माधुर्य का स्पर्श-सा अनुभव हो उठा । 
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मैं बहुधा सोचा करता हूँ कि उन मनुष्यों लथा पशुओं 
के पारस्परिक परिचय की परिधि कहाँ छिपी हुई है जिनके 
हृदयों को अपने भावों के व्यक्त करने तक की भाषा नहीं 
ज्ञात है | 

अतीत काल की किसी प्राथमिक स्वर्गस्थली के किसी 
सुदुरवर्त्ती सृष्टि के प्रभात में वह कौन-सा सरल मार्ग था, 
जिस पर उनके हृदयो की परस्पर भेंट हुई थी। 

यद्यपि उनके बीच का सम्बन्ध बहुत काल पू्व ही 
विस्मृत हो चुका है तथापि, उनके परस्पर पयंटन करने के 
वे पदचिहक्क अभी तक नहीं मिठ पाये है । 

अब भी, अचानक, कभी-कभी किसी शब्दहीन संगीत 
द्वारा वह पूर्वस्मृति जागृत हो उठती है और पशु, मनुष्य के 
नेत्रों की ओर स्नेहजनित विश्वास की दृष्टि से देखता है तथा 
मनुष्य, कौतूहलयुक्त प्रेम की दृष्टि से पशु की ओर देखता है । 

ऐसा प्रतीत होता हैं, मानो यह दोनों मित्र छुपवेश में 
मिले हैं तथा अपने बाह्यवेश को भेदकर वे दोनों अस्पष्ठ 
रूप से एक दूसरे को पहिचान लेते हें । 

#नकट्याडनमंडर बन 
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सुभगे ! तुम अपने एक कटठाक्षमात्र से , कवियों की 
वौणातन्त्री से निस्सरित गायनों की सुन्दर सम्पदा अपहरण 
कर सकती हो । 

परन्तु,---उनकी प्रशंसा पर तुम कान नहीं देती हो 
आर इसी हैतु में तुम्हारी स्तुति करने को आया हूँ ! 

ससार के बड़े-बड़े अभिमानियों के भी मस्तकों कौ तुम 
अपने चरणों पर झुकवा सकती हो । 

परन्तु,--तुम अपने ख्यातिरहित प्रेमिको की ही पूजा 
करती हो और इसी द्वतु मैं भी तुम्हारा पूजन करता हूँ ! 

तुम्हारे कोमल करों की आगरता अपने स्पर्श द्वारा 
राजश्री को भी यश से संयुक्त करने के योग्य है | 

परन्तु,---तुम अपने उन करों का उपयोग अपने साधारण 
गृह्त को बुह्वारने तथा परिमार्जित करने में करती हो और 
इसी कारण मैं अत्यन्त ही आतंकित हो रहा हैँ ! 


+->'नेकाककहर/क-- 
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तुम इतने क्ञौण स्वर से क्यों मेरे कानों में बात कहते 
हो, झृत्युदेव | मेरे सत्युदेव !! 

जब सन्ध्यासमय पुष्प कुम्हलाने लगते है तथा पशु अपने” 
थानों पर लौठ आते है, उस समय तुम छुपके से मेरे पाश्व 
में आते हो तथा कुछ ऐसी-ऐसी बाते कहते हो जो मेरी 
समझ में ही नही आतीं | 

क्या प्रेम करने का तुम्हारा यही ढंग हे ? क्‍या तुम 
अपने आलस्यजनित अस्फुट शब्दों तथा अपने हिमखुम्बनों 
की ही निद्वोत्पादक मदिरा पिलाकर मुझ पर विजय प्राप्त 
करोगे, मृत्युदेव ! मेरे मृत्युदेव !! 


क्या हम तुम दोनों के विवाह के उपलक्ष में सुन्दर उत्सव 
न होंगे: 

क्‍या तुम अपने ताम्रवर्ण जठाजूदों को पुष्पह्ारों से बाँधोगे 
नहीं 

क्या तुम्हारी पताका लेकर तुम्हारे आगे-आगे चलनेवाला 
कोई नहीं हे तथा क्या तुम्हारी रक्तव्ण की मशालों के 
प्रकाश से रात्रि आलोकपूर्ण न होगी, शृत्युदेव ! मेरे 
मृत्युदेव |! 
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अपने शंखो की तुमुल-ध्वनि करते हुए आओ; निद्वा- 
रहित रात्रि के समय आओ '! 

मुझे एक रक्तवर्ण की ओढनी से सुसज्जित करके मेरे हाथ 
पकड़ लो और मुझे ले चलो ! 

मेरे द्वार पर व्यप्रतापूषक हिनहिनाते हुए अश्वों से संयुक्त 
अपना रथ प्रस्तुत रखो । 

मेरा घूघठ उठाओ और गय॑ से मेरे मुख की ओर देखो, 
मृत्युदेव ! मेरे सृत्यदेव !! 


>+कसकैंल्ट+- 
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किसी अस्पष्ट माघुय के अनन्त कुहासे मे वह लौन हो गई। 

मेरे स्‍्पश करने पर वह उत्तर न देती तथा मेरे गायन 
भी उसे जगाने में असमर्थ थे | 

आज को रात भयावह नेपथ्य से हम दोनो को आँधी 
का आमन्त्रण मिला है | 

मेरी बधू कॉपकर उठ खड़ी हुई; उसने मेरा हाथ पकड़ा 
आर बाहर निकल आई | 

उसके केश हवा में उड़ रहे हैं, उसका घुूँघट कॉप रहा 
है तथा उसका हार उसके वक्तस्थल पर दोलायमान हो 
रहा है। 

मृत्यु के धक्के ने उसे पुनः सजीव कर दिया है । 

अब हम आमने-सामने तथा हृदय से हृदय मिलाये प्रगाढ़ 
आलिंगन में लीन खड़े है,--हम और हमारी बबू !! 


नन-नयंट[ जिस 
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पहाड़ी के नीचे मकाई के खेत के किनारे वह उस जल- 
ज्नोत के तौर पर रहा करती थी, जो उल्लसित हिलोरें लेता 
हुआ पुरातन वृक्षों की गम्भीर छाया में बहता था | ब्लियाँ वहाँ 
अपनी म्रारियाँ भरने आती तथा श्रान्त पथिक वहाँ बैठकर 
विश्राम तथा वार्तालाप करते | वहाँ बह कह्लोलकारी स्नोत की 
सुमधुर ध्वनि मे लौन रह कर ही अपने दैनिक कार्य करती 
तथा विचारों के स्वम्न-सागर का आनन्द लिया करती | 

मेधाइत्त उपत्यका पर से एक दिन वह आगन्तुक आया | 
उसकी जठा निद्वित सपो की भॉति उलकी हुई थी। हम 
लोगों ने उससे साश्चर्य पूछ, “आगन्तुक, तुम कौन हो ?” 
परन्तु उसने कोई उत्तर न दिया तथा शब्दायमान स्रोत के 
किनारे ब्रैठकर मृकभाव से उसकी कुटी की ओर देखने 
लगा | आगन्तुक के इस विचित्र व्यवहार को देखकर 
आशंका से हमारे हृदय घड़कने लगे और जब रात्रि हो गई 
तब कही हम लोग अपने-अपने घर लौटे | 

दूसरे दिन प्रातःकाल जब द्लियाँ ल्लोत से जल भरने को 
देबदारु के वृक्षों के कुरमुट के समीप पहुँची तो उनको 
उसके आवास का द्वार खुला मिला। अब न तो वहाँ 
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उसके बोलने के शब्द ही सुनाई पड़ते और न उसका 
प्रफुल्लित मुख ही दिखाई देता | प्थिवी पर एक भारी खाली 
पड़ी हुई थी तथा दौप अपने कोने मे जलकर बुक चुका 
था। किसी को भी ज्ञात नही था वि प्रभात से पूर्व ही वह 
चली कहाँ गई, और---वह आगन्तुक भी तो वहाँ से चला 
गया था ! 
ज्येष्ठ-मास मे जब सूर्य की प्रखरता से हिमराशि पिधली, 
तब हम सब ज्रोत के किनारे पर बेठकर शोक से बिहल हो 
उठे | हम सभी आश्चयंसह्तित सोचते, “जहों वह गई 
हे, क्या वहाँ भी कोई ऐसा ख्लोत है जिसमें वह इस तृपा- 
जनक भयंकर गरमी में अपनी मारी भर सके |” दुःख से हम 
सब एक दुसरे से पूछते, “हमारे रहने के इस स्थान से 
परे, इस पावत्य प्रदेश के उस ओर, क्या कोई और स्थान 
भी हे?! 
ग्रीष्मऋतु की रात्रि का समय था, दक्षिणी पवन चल 
रही थी तथा मैं उसके रहने के उसी जनशन्य कमरे में बैठा 
हुआ था, जहाँ पर अब तक दीप जलाया नहीं गया था | 
अचानक परदे हट जाने की भाँति वह पहाड़ी मरे दृष्टि के 
सामने से हट गई । “अहा ! यह तो वह्ी चली आ रही 
है ! बत्से, तुम प्रसन तो रही, कहो, कैसी हो : परन्तु इस 
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खुले आकाश के नीचे तुम आश्रय कहाँ लेती होगी ? और 
हाय! हमारा वह स्रोत भी तो यहाँ नहीं हे जिससे तुम्हारी 
तृपा शान्त हो सकती !”! 

उसने उत्तर दिया, “यहाँ भी वही आकाश है, परन्तु 
भहाँ वह अवरोधक पहाड़ियों से सीमित नहीं है,---यहाँ 
पर भी वही जलल्लोत है, परन्तु यहाँ वह बढ़कर एक नदी 
के रूप में हो गया है,--यहाँ भी वही प्रूथिवी है, परन्तु 
बह एक अत्यन्त विस्तृत समस्थली के रूप मे है |” 

मैने उसाँस लेकर कहा, “यहाँ सब कुछ तो हैं; हमी 
लोग नहीं है !"” 

उसने बिपादपृबक मुस्कराकर उत्तर दिया, “परन्तु तुम 
मेरे हृदय में तो हो [” 

मैं जग पड़ा,--मुझभको स्रोत के बहने का कलकल 
शब्द तथा रात्रि में देवदारों की खड़खड़ाहट फिर सुनाई 
पड़ने लगी। 


बा ० का 
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हरित तथा पीतवर्ण के धान के खेतों पर फागुन के 
मेघ अपनी परछाही डालते उड़े चले जा रहे है और 
भगवान्‌ मरीची तीव्र वेग से उनका पीछा कर रहे है। | 

मधुमक्खियाँ उस ऋतु के प्रकाश-पान से उन्मत्त होकर 
मूर्खतापू्वंक इधर से उधर गुनगुनाती फिरती हैं. तथा अपना 
मधुपान करना भी मूल गई हैं । 

नदी के बीच के ठापुओ पर कलहंस अकारण ही 
हषध्वनि कर रहे हैं | 

भाई ! आज कोई अपने घर न जाना और न कोई 
आज अपना काम-काज करना | 

आओ ! आज हम सब अचानक सुनील आकाश पर 
धावा कर दे और शून्य वायुमंडल की संपदा भागते-ही- 
भागते लूट लें । 

बाढ के पानी के ऊपर जिस प्रकार फेन उतराता हे 
उसी भाँति हास्य आज वायु में व्याप्त हो रहा है | 

भाइयो, आओ हम सब अपना प्रभात निरर्थक गायनों 
में ही नष्ट कर दें | 
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प्र 

आ्राज से सेकडों वर्षों के पश्चात्‌ मेरे काव्य को पढ़नेवाले 
पाठक ! ठम कोन हो “ 

यहाँ की इस बमन्त-सम्पत्ति में से मै तुमको एक पुष्प भी 
प्रेषित ऋरने में असमर्थ हैँ तथा अपने सामने कौ इस 
मनोहर मेप्माजा की एक सुवणशमंयो किरण भी तो नहीं 
भेज सकती ! 

अपना द्वार खोलकऋर चारों ओर बाहर देखो तो सही ! 

अपनी प्रफुल्लित वाटिका से तुम सैकड़ों वर्षों पू् के 
लुप्त पृष्पों की सुगन्धित स्मृतियों संकलित कर लो ! 

ईश्वर करें तुम अपने हृदय की प्रसन्नता के साथ-साथ 
उस सर्जाब आनन्द का भी अनुभव करो जिसने किसी 
अतीत वसन्‍्तकालीन प्रभात में गा-गाकर अपनी प्रफुन्नित 
तान सैकड़ों वर्ष आगे तक पहुँचाया था ! 


"कप जप :+० 
इति। 
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प्राथमिक शब्दों की तालिका 


22। 


अच्छा, तो अय अपना अन्तिम गायन 
अद्धराति के समय भावी संन्‍्यासी 
अनेक प्रकार के गाह स्थिक कारयों में 


अपने दास पर दया न 
अभी दिन डूबा नहीं है... ... 
ञ्‌ 


आज़ की रात भुम्दे झत्यु-क्रीढ़ा 
आज से सैकढों वर्षों के पश्चात्‌ 
आह, पदुर्देठ ! उन्होंने मेरा घर 
ड 
इतनी रात गए, द्वाट उठ जाने के 
उठ 


उत्कृष्टरूप से भमदसमस, अरे जावले ! 
इसने धीरे से कहा, “मेरी प्यारी, 


सख्या 

«०० १ 
छ्च्े 

ही 


सकी फेक प्र रे 


डे 


रद 


प्‌ 


एक दिन प्रातःकाल पृथ्पोशान मरे 
एक भटकता हुआ उन्मत्त व्यक्ति पारस 
क्‌ 
कमर पर भरी हुई करारी रखे . 
क्या आपने मुझे फिर पुकारा 
करों के परस्पर स्पशों 
काल्वान्तर के कठिन परिश्रम से मैंने 
कहो कि क्‍या यह सब सच है 
रण 
गरमी के दिन थे मल 
ज 
जब दोनों बढ़िन पानी भरनें .., 
जब मेरें सिरहाने का दीपक ... 
अब में तुमसे बिंदा मांगने... 
अब राशि के समय में अकेले सट्देट 
जब वह चम्नलतापूवंऋ मेरे... 
जिन अतिथियों को अवश्य डी जाना है 
जिस अकार झगसदय॒क्र हरिण 
जिस समय तुमने अस्थान किया 


जैसे इस विश्व के विस्तीर्ण सभा-भवन में .. 


जी कुछ भी आप इच्छापूरवेक 


कसी सा 


ब्ख के 


के सी फ़ 


फ्ण्या 
श्र मद 
5६६ 


१६ 
दर 
हर 
७२२ 
रे 


छगप 


[ है | 


ते ५ 

संख्या 
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तुम जेसी भी हो, चली अआओो ५ .« ११ 
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भुरहारे जिज्ञासु नेत्र डे न .... रे 

तुम मुझे इस हेतु भुद्वावा दे रद्दी हो ४४४ «बैड 

तुम वहाँ बेदी अपने कंकर्णो को नि ,..  रध 

तू मेरे स्वप्नाकाश में उदड्ती छुईं डे «०. कै० 
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दीपक क्‍यों बुर गया ३०३ पे .. ई;२ 
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नहीं, मित्री | नहीं, तुम चाहे जितना ... «००५ ढैडे 
प्‌ 

प्मिक ! क्‍या तुम अवश्य ही आश्योगे. ..« «० ईईे 

पश्चिम देश से आया हुआ श्रम तीदी .. ... ०. ७७ 

पहाड़ी के नीचे सकाई के खेत के किनारे ... ००. छह 

प्रभातकाल ही मेंने अपना जातक न्द हक ५ 

प्यारे, मुझसे बोलो ! न *बरे .. रेषे 

प्रायनाथ ! में तमसे पेंम करती हूं न »-«.. केईे 


प्राणाधिके ! एक समय तुम्दारें इस कवि नें «.  ईम 


प्राणेश्वर ! बिना मेरी अनुमति लिए 
पालतू पक्की एक पिंजड़े में ... 
प्रिये ! मुझे अपने माधुयय के बन्धन से 
पीतवण्ण का पक्षी 
ब्‌ 
बन्धु ! कोई सदा जावित नहीं रहता 
बहू ! अब अपना काम काज रहने दे 


मर 
मध्याह्ष काल बीतने पर ३४६ 
अधुरे | तुम्हारे साथ संयोग दोने को 
मन्दिर के सामने मेला लगा हुआ था 
मदहात्मन्‌ ! हम दोनों पाषियों को 
मार्ग की परितप्त धूल पर तो मेंने 
माँ ! युवा राजकुमार आज ... 
मुझे अपने बाल्यजीचन का वह दिन 
मेरी ओर अपनी दृष्टिनिक्तेपपृवंक 
मेरे हृद्य-वन्यपत्ती को डे 
में तुमसे कुछ अस्यंत्त गंभीर शब्द 
में उसका करपीड्न करके उसे 
मैंने कुछ भी तो याचना नहीं को 
मैं बहुधा सोचा करता दूँ... 
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में ब्यग्न हो रहा हूं का 
में खारा प्रभात का समय... 
में सुवर्ण झूग दूँढ़ रहा हू... 
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हरित तथा पीतवर्ण के धान के खेतों पर ... 
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